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ראשון

32בראשית 

צָה4 רשְׁ יו אַ֥ ֑ ו אָחיִּ יו אֶל־עֵָ�֖ פָנָ֔ ים֙ לשְׁ אָכיִּ ב מַלשְׁ ח יַעֲקֹ֤ לַ֨ �שְׁ וַ�יִּ

ה אֱדֽוֹם׃ דֵ֥ יר �שְׁ ֖ ֵ�עיִּ

И послал Иаков пред собою

вестников к Исаву, брату своему, в

землю Сеир, в область Эдом.

עָא אַרשְׁ י לשְׁ וַת עֵָ�ו אֲחוּהיִּ י לשְׁ ין קֳדָמוֹהיִּ ַ��יִּ זשְׁ לַח יַעֲקֹב איִּ וּ�שְׁ

אֱדוֹם יר לַחֲקַל דשְׁ ֵ�עיִּ דשְׁ

Rashi

וישלח יעקב מלאכים. מלאכים ממש )ב"ר עה, ד(:

ארצה שעיר. לארץ שעיר, כל תיבה שצריכה למ"ד בתחלתה הטיל לה הכתוב ה"א בסופה:

ה אָמַר5֙ ו ֹ�֤ עֵָ�֑ י לשְׁ ֖ אדֹניִּ ר֔וּן לַֽ ה תֹאמשְׁ ר ֹ�֣ ו אֹתָם֙ לֵאמֹ֔ צַ֤ וַישְׁ

ָ�ה׃ ר עַד־עָֽ י וָאֵחַ֖ �יִּ רשְׁ ן ַ�֔ ם־לָבָ֣ ב עיִּ ךָ֣ יַעֲקֹ֔ �שְׁ עַבשְׁ

И приказал им, сказав: так скажите

господину моему Исаву: так сказал

раб твой Иаков: с Лаваном жил я, и

оставался доныне;

נַן דשְׁ עֵָ�ו �יִּ י לשְׁ בּוֹניִּ ריִּ רוּן לשְׁ דֵין ֵ�ימשְׁ מֵימָר �שְׁ הוֹן לשְׁ יד יָתשְׁ וּפַ�יִּ

עָן ית עַד �שְׁ אוֹחָריִּ ית ושְׁ ם לָבָן ָ�ריִּ ָ�ךְ יַעֲקֹב עיִּ אֲמַר עַבשְׁ

Rashi

אַחֶיךָ, שהרי לא נתקיימה יר לשְׁ ביִּ גרתי. לא נעשיתי שר וחשוב, אלא גר, אינך כדאי לשנוא אותי על ברכות אביך שברכני הֱוֵה גשְׁ

בי. דבר אחר, גרתי בגימטריא תרי"ג, כלומר עם לבן הרשע גרתי, ותרי"ג מצות שמרתי, ולא למדתי ממעשיו הרעים:
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חָה6֙ לשְׁ אֶ�שְׁ ֽ ה וָ חָ֑ פשְׁ �יִּ בֶד ושְׁ עֶ֣ אן ושְׁ י֙ ֣�וֹר וַחֲמ֔וֹר צֹ֖ י־ליִּ היִּ ֽישְׁ ֽ וַ

יךָ׃ עֵינֶֽ ן בּשְׁ צֹא־חֵ֖ משְׁ י ליִּ אדֹניִּ֔ יד לַֽ ֣ הַ�יִּ לשְׁ

И достались мне волы и ослы, мелкий

скот и рабы и рабыни; и вот, я шлю

известить господина моего, дабы

найти благоволение в глазах твоих.

ית לָחיִּ הָן וּ�שְׁ אַמשְׁ ין ושְׁ �יִּ עַבשְׁ ין עָאן ושְׁ ין וַחֲמָריִּ י �וֹריִּ וַהֲוָה ליִּ

עֵינָךְ ין בּשְׁ ָ�חָא רַחֲמיִּ אַ�שְׁ י לשְׁ בּוֹניִּ ריִּ חַוָּאָה לשְׁ לשְׁ

Rashi

מֵַ�י הָאָרֶץ,זו אינה לא מן השמים ולא מן הארץ: �שְׁ ם וּמיִּ ַ�ל הַָ�מַייִּ ויהי לי שור וחמור. אבא אמר לי מיִּ

שור וחמור. דרך ארץ לומר על שוורים הרבה שור, אדם אומר לחבירו, בלילה קרא התרנגול, ואינו אומר קראו התרנגולים:

ואשלחה להגיד לאדני. להודיע שאני בא אליך:

למצא חן בעיניך. שאני שלם עמך ומבקש אהבתך:

יך7ָ֙ ֙ אנוּ אֶל־אָחיִּ ר בָּ֤ ב לֵאמֹ֑ ל־יַעֲקֹ֖ ים אֶֽ אָכיִּ֔ בוּ֙ הַַ�לשְׁ ֙ וַָ��שֻׁ

ֽ�וֹ׃ י� עיִּ ֖ בַּע־מֵא֥וֹת איִּ אַרשְׁ ךָ֔ ושְׁ אתשְׁ רָֽ קשְׁ ךְ ליִּ גַם֙ הֹלֵ֣ ו ושְׁ אֶל־עֵָ�֔

И возвратились вестники к Иакову, и

сказали: ходили мы к брату твоету, к

Исаву, и он идет также на встречу

тебе, и четыреста человек с ним.

וַת וַת אָחוּךְ לשְׁ מֵימָר אֲתֵינָא לשְׁ וַת יַעֲקֹב לשְׁ ַ�ַ�ָ�א לשְׁ זשְׁ תָבוּ איִּ ושְׁ

ֵ�הּ רָא עיִּ אָה ַ�בשְׁ בַּע משְׁ אַרשְׁ קַָ�מוּתָךְ ושְׁ אַף אָתֵי לשְׁ עֵָ�ו ושְׁ

Rashi

באנו אל אחיך אל עשו. שהיית אומר אחי הוא, אבל הוא נוהג עמך כעשו הרשע, עודנו בשנאתו )ב"ר עה, ז(:

ד וֵַ�צֶ֣ר ל֑וֹ 8 אֹ֖ ב משְׁ א יַעֲקֹ֛ ירָ֧ וַ�יִּ

to cut or
split in two

חַץ םוַַ�֜  אֶת־הָעָ֣

י נֵ֥ �שְׁ ים ליִּ ֖ מַ�יִּ הַ�שְׁ ר ושְׁ אֶת־הַבָּבָּקָ֛ אן ושְׁ אֶת־הַ�ֹ֧ ֗�וֹ ושְׁ אֲֶ�ר־איִּ

מַחֲנֽוֹת׃

И Иаков весьма убоялся, и был в

затруднении; и он разделил людей,

которые были с ним, и мелкий и

крупный скот и верблюдов, на два

стана.

ֵ�הּ י עיִּ יג יָת עַָ�א �יִּ יל יַעֲקֹב לַחֲדָא וַעֲקַת לֵהּ וּפַ�יִּ חיִּ וּדשְׁ

יָן ירשְׁ :תרֵין מַ�יִּ לַָ�א ליִּ גַמשְׁ יָת �וֹרֵי ושְׁ יָת עָנָא ושְׁ ושְׁ

Rashi

ויירא ויצר. וירא שמא יהרג, ויצר לו, אם יהרוג הוא את אחרים )ב"ר עו, ז. — תנחומא וישלח ד(:
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הָיָ֛ה9 הוּ ושְׁ ֑�ָ היִּ ת ושְׁ ו אֶל־הַַ�חֲנֶ֥ה הָאַחַ֖ ם־יָב֥וֹא עֵָ�֛ אמֶר איִּ וַֹ�֕

ר  אָ֖ �שְׁ הַַ�חֲנֶ֥ה הַ�יִּ
escape
ה לֵיטָֽ פשְׁ ׃ליִּ

И сказал: если Исав нападет на один

стан, и побьет его, то будет

остающийся стан спасен.

יהֵי )נ''י ֵ�הּ ויִּ חיִּ משְׁ ייִּ יתָא חֲדָא ושְׁ ריִּ מַ�שְׁ ם יֵיתֵי עֵָ�ו לשְׁ וַאֲמַר איִּ

ֵ�יזָבָא ָ�אַר לשְׁ �שְׁ איִּ יתָא דשְׁ ריִּ י( מַ�שְׁ היִּ חֵַ�הּ וּתשְׁ משְׁ ייִּ ושְׁ

Rashi

ם ַ�חֲנֶה עָלַי מַחֲנֶה )תהלים כז, ג(, הרי לשון נקבה. הַַ�חֲנֶה המחנה האחת והכהו. מחנה משמש לשון זכר ולשון נקבה, איִּ

הֶַ�ה )בראשית לג, ח(, לשון זכר. וכן יש שאר דברים משמשים לשון זכר ולשון נקבה, הֶַ�מֶ� יָצָא עַל הָאָרֶץ )שם יט, כג(,

ֵ�ה היִּ ם )מלכים־ב ג, כב( הרי לשון נקבה. וכן רוח, ושְׁ חָה עַל הַָ�ייִּ ם מוֹצָאוֹ )תהלים יט, ז(, הרי לשון זכר, הֶַ�מֶ� זָרשְׁ צֵה הַָ�מַייִּ קשְׁ מיִּ

ים פָרֵק הָריִּ חָזָק משְׁ דוֹלָה ושְׁ רוּח �שְׁ ת )שם(, הרי לשון זכר. ושְׁ �וֹת הַבַּייִּ בַּע �יִּ אַרשְׁ ַ�ע בּשְׁ דוֹלָה בָּאָה )איוב א, יט(, הרי לשון נקבה. וַ�יִּ רוּח �שְׁ

אָה מֵאֵת ה' )במדבר טז, לה(, לשון נקבה. אֵ� לוֹהֵט )תהלים אֵ� יָצשְׁ )מלכים־א יט, יא(, הרי לשון זכר ולשון נקבה. וכן אש, ושְׁ

קד, ד(, לשון זכר:

והיה המחנה הנשאר לפליטה. על כרחו, כי אלחם עמו. התקין עצמו לשלשה דברים, לדורון, לתפלה, ולמלחמה. לדורון,

ותעבור המנחה על פניו. לתפלה, אלהי אבי אברהם. למלחמה, והיה המחנה הנשאר לפליטה:

ק10 חָ֑ צשְׁ י ייִּ ֣ י אָביִּ ם וֵאלֹהֵ֖ רָהָ֔ י אַבשְׁ ֣ וַֹ�אמֶר֮ יַעֲקֹב֒ אֱלֹהֵי֙ אָביִּ

יבָה ֥ אֵיטיִּ ךָ֖ ושְׁ �שְׁ מוֹלַדשְׁ ךָ֛ וּלשְׁ צשְׁ אַרשְׁ י ֧�וּב לשְׁ ר אֵלַ֗ ה הָאֹמֵ֣ הוָ֞ ישְׁ

ךְ׃ ֽ�ָ עיִּ

И сказал Иаков: Боже отца моего

Авраама, и Боже отца моего Исаака,

Превечный, сказавший мне:

возвратись в землю твою и на родину

твою, и Я буду благодеять тебе!

אַבָּא רָהָם וֵאֱלָהֵהּ �שְׁ אַבָּא אַבשְׁ וַאֲמַר יַעֲקֹב אֱלָהֵהּ �שְׁ

אוֹטֵיב יַָ�דוּתָךְ ושְׁ עָךְ וּלשְׁ אַרשְׁ י �וּב לשְׁ י אֲמַר ליִּ יָ �יִּ חָק ישְׁ צשְׁ ייִּ

ָ�ךְ עיִּ

Rashi

חָק, ועוד, מהו שחזר והזכיר שם המיוחד, היה לו לכתוב האומר אלי שוב לארצך צשְׁ ואלהי אבי יצחק. ולהלן הוא אומר וּפַחַד ייִּ

י ה' אֱלֹהֵי וגו', אלא כך אמר יעקב לפני הקב"ה, שתי הבטחות הבטחתני, אחת בצאתי מבית אבי מבאר שבע, שאמרת לי אֲניִּ

ֶ�ךָ מוֹלַדשְׁ חָק, ושם אמרת לי ושמרתיך בכל אשר תלך, ובבית לבן אמרת לי �וּב אֶל אֶרֶץ אֲבוֹתֶיךָ וּלשְׁ צשְׁ יךָ וֵאלֹהֵי ייִּ רָהָם אָביִּ אַבשְׁ

ָ�ךְ, ושם נגלית אלי בשם המיוחד לבדו, שנאמר וַֹ�אמֶר ה' אֶל יַעֲקֹב �וּב אֶל אֶרֶץ אֲבוֹתֶיךָ וגו', בשתי הבטחות האלו יֶה עיִּ אֶהשְׁ ושְׁ

אני בא לפניך:
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ית11ָ ֖ ר עָ�יִּ ת אֲֶ�֥ אֱמֶ֔ ָ�ל־הָ֣ ים֙ וּמיִּ ל הַחֲסָדיִּ ֤�ֹ י מיִּ �יִּ נשְׁ קָטֹ֜

ה עַָ�֥ ה ושְׁ ן הֶַ�֔ ֣�ֵ י֙ אֶת־הַַ�רשְׁ �יִּ רשְׁ י עָבַ֙ ליִּ֗ מַקשְׁ י בשְׁ ֣ ךָ �יִּ ֑�ֶ אֶת־עַבשְׁ

י מַחֲנֽוֹת׃ נֵ֥ �שְׁ י ליִּ יתיִּ ֖ הָייִּ

Слишком мал я пред всеми

милостями и всею верностию,

которые Ты творил с рабом твоим;

ибо с посохом моим перешел я этот

Иордан, а теперь я возрос в два стана.

ם ָ� עיִּ י עֲבַדשְׁ וָן �יִּ ָ�ל טַבשְׁ ן וּמיִּ �יִּ סשְׁ ֹ�ל חיִּ ירָן זָכוּתַי מיִּ עיִּ זשְׁ

י עַן הֲוֵיתיִּ נָא הָדֵין וּכשְׁ �שְׁ ית יָת יַרשְׁ י עֲבָריִּ ידיִּ חיִּ ָ�ךְ אֲרֵי ישְׁ עַבשְׁ

יָן רשְׁ ֵ�ין( מַ�יִּ תַרשְׁ רֵין )נ''י לשְׁ תשְׁ ליִּ

Rashi

קטנתי מכל החסדים. נתמעטו זכיותי על ידי החסדים והאמת שעשית עמי, לכך אני ירא שמא משהבטחתני נתלכלכתי בחטא,

ויגרום לי להמסר ביד עשו )שבת לב.(:

ומכל האמת. אמתת דבריך, ששמרת לי כל ההבטחות שהבטחתני:

כי במקלי. לא היה עמי לא כסף ולא זהב ולא מקנה, אלא מקלי לבדו. ומדרש אגדה, נתן מקלו בירדן ונבקע הירדן:

י֙ אֹת֔ו12ֹ א אָנֹכיִּ י־יָרֵ֤ ֽ ו �יִּ ַ�֣ד עֵָ�֑ י מיִּ ֖ ַ�֥ד אָחיִּ י נָ֛א מיִּ ניִּ ילֵ֥ הַ�יִּ

ים׃ ֽ ם עַל־בָּניִּ י אֵ֖ ניִּ ֔�ַ היִּ ֶ�ן־יָב֣וֹא ושְׁ

Спаси же меня от руки брата моего,

от руки Исава, ибо я боюсь его, чтобы

он не пришел и не убил меня, —

матерей вместе с детьми.

עֵָ�ו אֲרֵי דַחֵל אֲנָא ידָא דשְׁ י מיִּ אָחיִּ ידָא דשְׁ עַן מיִּ י כשְׁ ניִּ ֵ�זַבשְׁ

נַָ�א ָ�א עַל בּשְׁ י איִּ ַ�ניִּ חיִּ משְׁ ייִּ מָא יֵיתֵי ושְׁ ילשְׁ ֵ�הּ �יִּ מיִּ

Rashi

מיד אחי מיד עשו. מיד אחי, שאין נוהג עמי כאח אלא כעשו הרשע:

עֲך13ָ֙ ת־זַרשְׁ י אֶֽ ֤ �יִּ ַ�משְׁ ךְ ושְׁ ֑�ָ יב עיִּ ֖ ב אֵיטיִּ ָ� הֵיטֵ֥ רשְׁ ה אָמַ֔ אַָ�֣ ושְׁ

ב׃ ר מֵרֹֽ ָ�פֵ֖ ר לֹא־ייִּ ם אֲֶ�֥ ח֣וֹל הַָ�֔ �שְׁ

Ты же сказал: Я буду благодеять тебе,

и сделаю потомство твое как песок

морской, которого нельзя счесть от

множества.

ין יאיִּ נָיךְ סַ�יִּ ָ�ךְ וֶאֱַ�וֵּי יָת בּשְׁ יב עיִּ ָ� אוֹטָבָא אוֹטיִּ אַ�שְׁ אֲמַרשְׁ ושְׁ

י ַ��יִּ נוּן מיִּ משְׁ �יִּ י לָא ייִּ יַָ�א �יִּ חַָ�א דשְׁ �שְׁ

Rashi

בראשית 32
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היטב איטיב. היטב בזכותך, איטיב בזכות אבותיך )ב"ר עו, ז(:

עֲךָ ַ�עֲפַר הָאָרֶץ )בראשית כח, יד(, אלא שאמר הָיָה זַרשְׁ ושמתי את זרעך כחול הים. והיכן אמר לו כן, והלא לא אמר לו אלא ושְׁ

בֵי כוֹכשְׁ עֲךָ �שְׁ בֶּה אֶת זַרשְׁ בָּה אַרשְׁ י לָךְ )שם טו(, ולאברהם אמר הַרשְׁ �יִּ בַּרשְׁ י אֵת אֲֶ�ר �יִּ יתיִּ ם עָ�יִּ ךָ עַד אֲֶ�ר איִּ י לֹא אֶעֱזָבשְׁ לו )שם(, �יִּ

פַת הַָ�ם: כַחוֹל אֲֶ�ר עַל �שְׁ ם ושְׁ הַָ�מַייִּ

שני

ה14 חָ֖ נשְׁ יָד֛וֹ מיִּ א בשְׁ ן־הַבָּ֧ ח מיִּ ֞�ַ לָה הַה֑וּא וַ�יִּ ישְׁ ם בַַּ�֣ וַָ�֥לֶן ָ�֖

יו׃ ֽ ו אָחיִּ עֵָ�֥ לשְׁ

И он переночевал там в ту ночь, и

взял из того, что шло с ним, в

подарок Исаву, брату своему:

ידֵהּ י בּיִּ תיִּ אַישְׁ ן �שְׁ יב מיִּ סיִּ יָא הַהוּא וּנשְׁ לֵילשְׁ וּבָת ַ�ָ�ן בּשְׁ

י עֵָ�ו אֲחוּהיִּ ָ�א לשְׁ בשְׁ רשֻׁ קשְׁ �יִּ

Rashi

ָ�דוֹ )במדבר כא, כו(. ומדרש אגדה מן הבא בידו, אבנים טובות ומרגליות, שאדם צוֹ מיִּ ַ�ח אֶת ָ�ל אַרשְׁ הבא בידו. ברשותו, וכן וַ�יִּ

רֶ�וּ לָךְ, והדר לקח צר בצרור ונושאם בידו. דבר אחר מן הבא בידו, מן החולין, שנטל מעשר, כמה דאת אמר עֵַ�ר אֲעַ�שְׁ

מנחה:

ם 15 ייִּ ים מָאתַ֔ ֣ �יִּ עיִּ
male goat
ים ֖ יָ�יִּ יםוּתשְׁ ֥ אֵיליִּ ם ושְׁ ייִּ ים מָאתַ֖ ֥ חֵליִּ ים רשְׁ ֑ ריִּ  עֶ�שְׁ

ים׃ ֽ ריִּ עֶ�שְׁ

Двести коз и двадцать козлов, двести

овец и двадцать баранов;

ין ריִּ ין עֶסשְׁ ריִּ כשְׁ דיִּ ין מָאתָן ושְׁ חֵליִּ ין רשְׁ ריִּ יַָ�יָא עֶסשְׁ ֵ�י מָאתָן וּתשְׁ עיִּ

Rashi

עזים מאתים ותישים עשרים. מאתים עזים צריכות עשרים תישים, וכן כולם, הזכרים כדי צורך הנקבות. ובבראשית רבה )עו, ז(

דורש מכאן לעונה האמורה בתורה, הטיילים בכל יום, הפועלים שתים בשבת, החמרים אחת בשבת, הגמלים אחת לשלשים

יום, הספנים אחת לששה חדשים, ואיני יודע לכוין המדרש הזה בכוון, אך נראה בעיני שלמדנו מכאן, שאין העונה שוה בכל

אדם, אלא לפי טורח המוטל עליו, שמצינו כאן שמסר לכל תיש עשר עזים, וכן לכל איל, לפי שהם פנויים ממלאכה, דרכן

להרבות תשמיש ולעבר עשר נקבות, ובהמה משנתעברה אינה מקבלת זכר, ופרים שעוסקין במלאכה, לא מסר לזכר אלא

ארבע נקבות, ולחמור שהולך בדרך רחוקה, שתי נקבות לזכר, ולגמלים שהולכים דרך יותר רחוקה, נקבה אחת לזכר:

שני
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ים 16 ֧ מַ�יִּ �שְׁ
to suck
יק֛וֹת ים֙מֵיניִּ בָּעיִּ ים ָ�ר֤וֹת אַרשְׁ ֑ לֹ�יִּ ם �שְׁ נֵיהֶ֖  וּבשְׁ

ה  ים עֲָ�רָ֔ ֣ וּפָריִּ

a female
donkey
ת ה׃אֲתֹנֹ֣ ם עֲָ�רָֽ ֖ יָריִּ ים וַעשְׁ ֔ ריִּ  עֶ�שְׁ

Тридцать дойных верблюдиц с их

жеребятами, сорок коров и десять

волов, двадцать ослиц и десять ослят.

תוֹרֵי ין ושְׁ עיִּ בּשְׁ תָא אַרשְׁ ין �וֹרשְׁ לָתיִּ נֵיהוֹן �שְׁ קָתָא וּבשְׁ לֵי מֶנשְׁ ַ�משְׁ

רָא ירֵי עַסשְׁ עיִּ ין ושְׁ ריִּ נָן עֶסשְׁ רָא אַתשְׁ עַסשְׁ

Rashi

גמלים מיניקות שלשים. ובניהם עמהם. ומדרש אגדה )ב"ר שם( ובניהם, בנאיהם, זכר כנגד נקבה, לפי שצנוע בתשמיש, לא

פרסמו הכתוב:

ועירים. חמורים זכרים:

ר֣ו17ּ בשְׁ ֹ�אמֶר אֶל־עֲבָדָיו֙ עיִּ ֤ בַ֑�וֹ וַ דֶר לשְׁ דֶר עֵ֖ יו עֵ֥ יַד־עֲבָדָ֔ ֵ�ן֙ בּשְׁ וַ�יִּ

דֶר׃ ין עֵֽ דֶר וּבֵ֥ ין עֵ֖ ימוּ בֵּ֥ וַח ָ��יִּ֔ רֶ֣ י ושְׁ פָנַ֔ לשְׁ

И дал на руки рабам своим каждое

стадо особо, и сказал рабам своим:

идите впереди меня, и оставляйте

промежуток между стадом и стадом.

י וַאֲמַר חוֹדוֹהיִּ לשְׁ רָא בּיִּ רָא עֶדשְׁ י עֶדשְׁ �וֹהיִּ יַד עַבשְׁ יהַב בּשְׁ ויִּ

רָא וּבֵין ַ�ווּן בֵּין עֶדשְׁ וָחָא �שְׁ בָּרוּ קֳדָמַי וּרשְׁ י עיִּ �וֹהיִּ עַבשְׁ לשְׁ

רָא עֶדשְׁ

Rashi

עדר עדר לבדו. כל מין ומין לעצמו:

עברו לפני. דרך יום או פחות, ואני אבוא אחריכם:

ורוח תשימו. עדר לפני חברו מלא עין, כדי להשביע עינו של אותו רשע, ולתווהו על רבוי הדורון:

י 18 ֣ ר �יִּ א֖�וֹן לֵאמֹ֑ ו אֶת־הָריִּ צַ֥ וַישְׁ

to come in
contact

with
ךָ֞ ָ��שְׁ פשְׁ ֽ יייִּ ו אָחיִּ֗  עֵָ�֣

ָ�ה֙  י־אַ֙ מיִּ ר לשְׁ ךָ֙ לֵאמֹ֔ לשְׁ אֵֽ �שְׁ ויִּ
where
נָה אָ֣ ֶ�הושְׁ י אֵ֥ ֖ מיִּ ךְ וּלשְׁ  תֵלֵ֔

יךָ׃ פָנֶֽ לשְׁ

И приказал первому, сказав: когда

встретит тебя Исав, брат мой, и

спросит тебя, сказав: чей ты? и куда

идешь? и для кого то, что пред

тобою?

י ָ�ךְ עֵָ�ו אָחיִּ עיִּ עַרשְׁ מֵימָר אֲרֵי ישְׁ מָאָה לשְׁ ד יָת קַדשְׁ וּפַקיִּ

ֵ�ין מָן איִּ אָן אַ�שְׁ אָזֵל וּלשְׁ מָן אַ�שְׁ וּלשְׁ מֵימָר לשְׁ ָ�ךְ לשְׁ אֵליִּ וּ�שְׁ

קֳדָמָךְ �יִּ

Rashi

שני
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למי אתה. של מי אתה, מי שולחך, ותרגום דמאן את:

כָל ולמי אלה לפניך. ואלה שלפניך של מי הם, למי המנחה הזאת שלוחה למ"ד משמשת בראש התיבה במקום של, כמו ושְׁ

לוֹאהּ )תהלים כד, א(, של ה': י הוּא, )בראשית לא, מג( שלי הוא, לַה' הָאָרֶץ וּמשְׁ אֲֶ�ר אַָ�ה רֹאֶה ליִּ

י19 ֖ אדֹניִּ ה לַֽ לוּחָ֔ וא֙ �שְׁ ה היִּ חָ֥ נשְׁ ב מיִּ יַעֲקֹ֔ ךָ֣ לשְׁ �שְׁ עַבשְׁ ָ�֙ לשְׁ מַרשְׁ אָֽ ושְׁ

ינוּ׃ ֵ�֥ה גַם־ה֖וּא אַחֲרֵֽ היִּ ו ושְׁ עֵָ�֑ לשְׁ

То скажешь: раба твоего Иакова; это

дар, посылаемый господину моему

Исаву, и вот, он сам за нами.

י בּוֹניִּ ריִּ חָא לשְׁ ַ��שְׁ משְׁ יא דיִּ ָ�א היִּ בשְׁ רשֻׁ קשְׁ יַעֲקֹב �יִּ דָךְ לשְׁ עַבשְׁ תֵימַר לשְׁ ושְׁ

רָנָא הָא אַף הוּא אָתֵי בַתשְׁ עֵָ�ו ושְׁ לשְׁ

Rashi

ואמרת לעבדך ליעקב. על ראשון ראשון ועל אחרון אחרון, ששאלת למי אתה, לעבדך ליעקב אני, ותרגומו דעבדך דיעקב,

וששאלת ולמי אלה לפניך, מנחה היא שלוחה וגו':

והנה גם הוא. יעקב:

ם20 י ַ�֚ י�יִּ֔ ליִּ ם אֶת־הַ�שְׁ י ַ�֚ ם אֶת־הֵַ�ניִּ֗ ו ַ�֣ צַ֞ וַישְׁ

ר הֶַ�ה֙ ר ַ�ָ�בָ֤ ים לֵאמֹ֑ ֖ י הָעֲדָריִּ ים אַחֲרֵ֥ כיִּ֔ לשְׁ אֶת־ָ�ל־הַהֹ֣

ם אֹתֽוֹ׃ מֹצַאֲכֶ֖ ו בּשְׁ ר֣וּן אֶל־עֵָ�֔ דַבּשְׁ �שְׁ

И приказал он также второму и

третьему и всем следовавшим за

стадами, сказав: подобно этой речи

говорите Исаву, когда встретите его.

ין ליִּ אָזשְׁ יתָאָה אַף יָת ָ�ל �שְׁ ליִּ יָנָא אַף יָת �שְׁ נשְׁ יד אַף יָת �יִּ וּפַ�יִּ

ם עֵָ�ו לוּן עיִּ מַ�שְׁ ָ�מָא הָדֵין �שְׁ תשְׁ פיִּ מֵימָר �שְׁ בָּתַר עֲדָרַָ�א לשְׁ

חוּן יָתֵהּ �שְׁ ַ�ד ַ��שְׁ

ה21 רָ֣ ר אֲכַ�שְׁ י־אָמַ֞ ֽ ינוּ �יִּ ב אַחֲרֵ֑ ךָ֥ יַעֲקֹ֖ �שְׁ ֵ�֛ה עַבשְׁ ם היִּ ם ַ�֗ ֕�ֶ וַאֲמַרשְׁ

י יו אוּלַ֖ ה פָנָ֔ אֶ֣ אַחֲרֵי־כֵן֙ אֶרשְׁ י ושְׁ פָנָ֔ כֶת לשְׁ חָה֙ הַהֹלֶ֣ נשְׁ יו בַּ�יִּ פָנָ֗

י׃ א פָנָֽ ֥�ָ ייִּ

И скажите: вот и раб твой Иаков за

нами, ибо он полагал: укрощу гнев

его даром, идущим впереди меня, и

потом увижу лице его; может быть, он

примет меня благосклонно.

רָנָא אֲרֵי אֲמַר ָ�ךְ יַעֲקֹב אָתֵי בַתשְׁ רוּן אַף הָא עַבשְׁ תֵימשְׁ ושְׁ

לַת קֳדָמַי וּבָתַר ֵ�ן אָזשְׁ ָ�א �שְׁ בשְׁ רשֻׁ קשְׁ תיִּ זֵהּ בּשְׁ רוּגשְׁ ֵ�הּ לשְׁ חיִּ אַנשְׁ

ַ�ב אַָ�י ים ייִּ י מָאיִּ אֶחֱזֵי אַ�וֹהיִּ

Rashi

שני
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רָהּ )שם מז, יא(, ונראה בעיני, שכל י ַ��שְׁ ליִּ כֶם אֶת מָוֶת )ישעיה כח, יח(, לֹא �וּכשְׁ יתשְׁ ריִּ ַ�ר בּשְׁ כשֻׁ אכפרה פניו. אבטל רוגזו, וכן ושְׁ

כפרה שאצל עון וחטא ואצל פנים, כלן לשון קנוח והעברה הן, ולשון ארמי הוא, והרבה בגמרא וכפר ידיה, בעי לכפורי ידיה

פוֹרֵי זָהָב, על שם שהכהן מקנח ידיו בהן בשפת המזרק: בההוא גברא, וגם בלשון המקרא נקראים המזרקים של קדש �שְׁ

לָה־הַה֖וּא22 ישְׁ ן בַַּ�ֽ ה֛וּא לָ֥ יו ושְׁ ה עַל־ָ�נָ֑ חָ֖ נשְׁ ר הַ�יִּ וַַ�עֲבֹ֥

ה׃ ַ�חֲנֶֽ בַּֽ

И прошел дар пред ним, а он ночевал

в ту ночь в стане.

יָא הַהוּא לֵילשְׁ הוּא בָת בּשְׁ י ושְׁ ָ�א עַל אַ�וֹהיִּ בשְׁ רשֻׁ קשְׁ וַעֲבָרַת �יִּ

יתָא ריִּ מַ�שְׁ בּשְׁ

Rashi

י עַל ָ�נַי )ישעיה סה, ג(, ומדרש ים אוֹתיִּ יסיִּ עיִּ יד )ירמיה ו, ז(, וכן הַַ�כשְׁ ָ�מַע בָּהּ עַל ָ�נַי ָ�מיִּ על פניו. כמו לפניו, וכן חָמָס וָֹ�ד ייִּ

אגדה על פניו, אף הוא שרוי בכעס שהיה צריך לכל זה ב"ר )עו, ח(:

י23 ֣�ֵ אֶת־�שְׁ י נָָ�יו֙ ושְׁ ֤�ֵ ח אֶת־�שְׁ ֞�ַ לָה ה֗וּא וַ�יִּ ישְׁ וַָ�ֽ֣קָם ׀ בַַּ�֣

ק׃ ר יַבֹּֽ ת מַעֲבַ֥ ר אֵ֖ ַֽ�עֲבֹ֔ ֽ יו וַ לָדָ֑ ר ישְׁ ד עָָ�֖ אֶת־אַחַ֥ יו ושְׁ חֹתָ֔ פשְׁ �יִּ

И встал в ту ночь, и взял обеих жен

своих и обеих рабынь своих и

одиннадцать детей своих, и

переправился чрез брод на Иабоке.

ֵ�ין יָת ַ�רשְׁ י ושְׁ �וֹהיִּ ֵ�ין נשְׁ בַר יָת ַ�רשְׁ יָא הוּא וּדשְׁ לֵילשְׁ קָם בּשְׁ ושְׁ

קָא י וַעֲבַר יָת מַעֲבַר יוּבשְׁ נוֹהיִּ יָת חַד עֲסַר בּשְׁ חֵינָתֵהּ ושְׁ לשְׁ

Rashi

ואת אחד עשר ילדיו. ודינה היכן היתה, נתנה בתיבה ונעל בפניה, שלא יתן בה עשו עיניו, ולכך נענש יעקב שמנעה מאחיו,

שמא תחזירנו למוטב, ונפלה ביד שכם )ב"ר עח, ג(:

יבק. שם הנהר:

ר אֶת־אֲֶ�ר־לוֹ׃24 ַֽ�עֲבֵ֖ ֽ חַל וַ ם אֶת־הַָ�֑ רֵ֖ עֲביִּ ם וַַ�ֽ ָ�חֵ֔ И взял их, и переправил чрез поток, иוַ�יִּ

переправил все, что было у него.

ילֵהּ בַּר יָת �יִּ אַעשְׁ לָא ושְׁ �וּן יָת נַחשְׁ עַבָּריִּ �וּן ושְׁ בָריִּ וּדשְׁ

Rashi

את אשר לו. הבהמה והמטלטלים, עשה עצמו כגשר, נוטל מכאן ומניח כאן:

בַ֑�וֹ 25 ב לשְׁ ר יַעֲקֹ֖ וָּתֵ֥ וַ�יִּ
to bedust
ק ד עֲל֥וֹתוֵַ�אָבֵ֥ ֔�וֹ עַ֖ י֙� עיִּ  איִּ

חַר׃ הַָ�ֽ

И остался Иаков один; тогда боролся

муж с ним до восхода зари.

שני
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רָא לֵק צַפשְׁ סשְׁ ֵ�הּ עַד �יִּ רָא עיִּ ַ�ֵ�ל ַ�בשְׁ �שְׁ איִּ י ושְׁ חוֹדוֹהיִּ לשְׁ ָ�אַר יַעֲקֹב בּיִּ �שְׁ איִּ ושְׁ

Rashi

ויותר יעקב. שכח פכים קטנים וחזר עליהם )חולין צא.(:

ויאבק איש. מנחם פירש ויתעפר איש, מלשון אבק, שהיו מעלים עפר ברגליהם על ידי נענועם. ולי נראה שהוא לשון ויתקשר,

ולשון ארמי הוא, בתר דאביקו ביה, ואבק ליה מיבק לשון עניבה, שכן דרך שנים שמתעצמים להפיל איש את רעהו, שחובקו

ואובקו בזרועותיו, ופירשו רז"ל שהוא שרו של עשו )ב"ר עז, ג(:

רֵכ֑וֹ 26 כַף־ישְׁ ע בּשְׁ ֖�ַ א יָכֹל֙ ל֔וֹ וַ�יִּ י לֹ֤ ֣ א �יִּ רשְׁ וַַ�֗
properly
קַע֙  ַ�ף־יֶֽ֣רֶךְוֵַ�֙

ֽ�וֹ׃ ק֖וֹ עיִּ אָבשְׁ הֵֽ ב בּשְׁ יַעֲקֹ֔

Когда же увидел, что не одолевает

его, то коснулся чашки бедра его, и

вывихнулась чашка бедра Иакова,

когда он боролся с ним.

תֵי זָע �שְׁ ֵ�הּ ושְׁ תֵי יַרשְׁ פשְׁ רֵב בּיִּ יל לֵהּ וּקשְׁ וַחֲזָא אֲרֵי לָא יָכיִּ

ֵ�הּ ַ�ָ�לוּתֵהּ עיִּ �שְׁ איִּ יַעֲקֹב בּשְׁ ָ�א דשְׁ יַרשְׁ

Rashi

ויגע בכף ירכו. קולית הירך התקוע בקילבוסת קרוי כף, על שם שהבשר שעליה כמין כף של קדירה:

ֵ�ךְ )ירמיה ו, ח(, לשון הסרה, ובמשנה לקעקע ביצתן, לשרש י מיִּ �יִּ ותקע. נתקעקע ממקום חברתה, ודומה לו ֶ�ן ֵ�קַע נַפשְׁ

שרשיהן:

י27 ֖ ֵ�חֲךָ֔ �יִּ א אֲַ�ֽ אמֶר֙ לֹ֣ ֹ֙ חַר וַ� ה הַָ�֑ י עָלָ֖ ֥ י �יִּ ניִּ חֵ֔ אמֶר ַ��שְׁ וַֹ�֣

י׃ ניִּ ֽ�ָ ם־בֵּרַכשְׁ איִּ

И он сказал: отпусти меня, ибо

взошла заря; он же сказал: не отпущу

тебя, пока не благословишь меня.

נָךְ חיִּ רָא וַאֲמַר לָא אֲַ�לשְׁ יק צַפשְׁ ליִּ י אֲרֵי סשְׁ חַ�יִּ וַאֲמַר ַ��שְׁ

י ָ�ניִּ אֶָ�הֵין בֵּרַכשְׁ

Rashi

כי עלה השחר. וצריך אני לומר שירה ביום )ב"ר עח, א. — חולין צא:(:

ברכתני. הודה לי על הברכות שברכני אבי, שעשו מערער עליהן. )וכאן קשה לרש"י תברכני היה לו לומר, אלא הודה וכו'.

וכן איתא בהדיא בזוהר פרשת תזריע עמוד מ"ה ודו"ק(:

ב׃28 אמֶר יַעֲקֹֽ ךָ וַֹ�֖ מֶ֑ יו מַה־�שְׁ אמֶר אֵלָ֖ И он сказал ему: как имя твое? И онוַֹ�֥

сказал: Иаков.

מָךְ וַאֲמַר יַעֲקֹב וַאֲמַר לֵהּ מָה �שְׁ

שני
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ל29 רָאֵ֑ �שְׁ ם־ייִּ י איִּ ֖ ךָ֔ �יִּ משְׁ ר עוֹד֙ �יִּ א יַעֲקֹב֙ יֵאָמֵ֥ אמֶר לֹ֤ וַֹ�֗

ל׃ ים וַ�וּכָֽ ֖ ם־אֲנָ�יִּ עיִּ ים ושְׁ ֛ ם־אֱלֹהיִּ יתָ עיִּ ֧ י־ָ�ריִּ ֽ �יִּ

И он сказал: не Иаков будут впредь

звать тебя по имени, а Израиль, ибо

ты боролся с Богом и с человеками, и

ты одолел.

רָאֵל אֲרֵי �שְׁ מָךְ אֶָ�הֵין ייִּ אֲמַר עוֹד �שְׁ תשְׁ וַאֲמַר לָא יַעֲקֹב ייִּ

ָ�א יכָלשְׁ רַָ�א ויִּ ם �וּבשְׁ עיִּ יָ ושְׁ בַת קֳדָם ישְׁ רשְׁ רַבשְׁ

Rashi

לא יעקב. לא יאמר עוד שהברכות באו לך בעקבה ורמיה, כי אם בשררה וגלוי פנים, וסופך שהקב"ה נגלה עליך בבית אל

חֵַ�ן לוֹ )הושע יב, תשְׁ כָל בָּכָה וַ�יִּ אָךְ וַ�שֻׁ ומחליף שמך, ושם הוא מברכך, ואני שם אהיה ואודה לך עליהן, וזהו שכתוב וַָ�ַ�ר אֶל מַלשְׁ

ָ�נוּ, המתן לי עד שידבר עמנו שם, ולא רצה יעקב, דַבֵּר עיִּ ָ�ם ישְׁ צָאֶ�וּ ושְׁ משְׁ ה(, בכה המלאך ויתחנן לו, ומה נתחנן לו, בֵּית אֵל ייִּ

ועל כרחו הודה לו עליהן, וזהו ויברך אותו שם, שהיה מתחנן להמתין לו ולא רצה:

ועם אנשים. עשו ולבן:

ותוכל. להם:

ה30 ָ�ה ֶ�֖ אמֶר לָ֥ ךָ וַֹ�֕ מֶ֔ ידָה־ָ�֣א �שְׁ ֽ אמֶר֙ הַ�יִּ ֹ֙ ב וַ� ל יַעֲקֹ֗ אַ֣ �שְׁ וַ�יִּ

ם׃ רֶךְ אֹת֖וֹ ָ�ֽ בָ֥ י וַישְׁ ֑ מיִּ �שְׁ ל ליִּ אַ֣ �שְׁ �יִּ

И Иаков спросил, и сказал: скажи же

твое имя? И он сказал: для чего это

спрашиваешь об имени моем? И

благословил его там же.

נַן אַ�שְׁ מָה דשְׁ מָךְ וַאֲמַר לשְׁ עַן �שְׁ י כשְׁ אֵל יַעֲקֹב וַאֲמַר חַוּיִּ וּ�שְׁ

יךְ יָתֵהּ ַ�ָ�ן י וּבָריִּ מיִּ �שְׁ ָ�אֵל ליִּ

Rashi

למה זה תשאל. אין לנו שם קבוע, משתנין שמותינו )ב"ר עח, ה(, )הכל( לפי מצות עבודת השליחות שאנו משתלחים:

שלישי

ים31 ֣ ים֙ ָ�ניִּ י אֱלֹהיִּ יתיִּ ֤ י־רָאיִּ ֽ ל �יִּ יאֵ֑ ניִּ ם הַָ�ק֖וֹם �שְׁ ב ֵ�֥ א יַעֲקֹ֛ רָ֧ קשְׁ וַ�יִּ

י׃ ֽ �יִּ ל נַפשְׁ ָ�צֵ֖ ים וַ�יִּ אֶל־ָ�ניִּ֔

И дал Иаков имя месту тому: Пениэл,

«ибо я видел Бога лицем к лицу, и

душа моя спасена».

אָכַָ�א י מַלשְׁ יאֵל אֲרֵי חֲזֵיתיִּ ניִּ רָא �שְׁ אַתשְׁ מָא דשְׁ רָא יַעֲקֹב �שְׁ וּקשְׁ

י �יִּ זָבַת נַפשְׁ �שְׁ �שְׁ איִּ ין ושְׁ אַ�יִּ ין בּשְׁ יָ אַ�יִּ ַ�ישְׁ

שלישי
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32

properly
ח רַֽ ֽזשְׁ ֽ ה֥וּאוַ�יִּ ל ושְׁ נוּאֵ֑ ר אֶת־�שְׁ ר עָבַ֖ מֶ� ַ�אֲֶ�֥ ־ל֣וֹ הֶַ�֔

רֵכֽוֹ׃ עַ עַל־ישְׁ צֹלֵ֖

И взошло пред ним солнце, когда он

проходил Пенуэл; и хромал он на

бедро свое.

הוּא נוּאֵל ושְׁ י עֲבַר יָת �שְׁ מָא �יִּ ָ�א �שְׁ משְׁ נַח לֵהּ �יִּ וּדשְׁ

ֵ�הּ לַע עַל יַרשְׁ מַטשְׁ

Rashi

ויזרח לו השמש. לשון בני אדם הוא, כשהגענו למקום פלוני האיר לנו השחר, זהו פשוטו. ומדרש אגדה ויזרח לו, לצרכו,

נָפֶיָה )מלאכי ג, כ(, ואותן שעות שמיהרה לשקוע בשבילו כשיצא כשְׁ ֵ�א בּיִּ דָקָה וּמַרשְׁ לרפאות את צלעתו, כמה דתימא ֶ�מֶ� צשְׁ

מבאר שבע, מיהרה לזרוח בשבילו:

והוא צלע. היה צולע כשזרחה השמש:

ל אֶת־33 רָאֵ֜ �שְׁ י־ייִּ נֵֽ ל֨וּ בשְׁ א־יֹאכשְׁ ן לֹֽ עַל־ֵ�֡
sinew
יד ֣ �יִּ

rheumatic
or crippled
ה הַָ�ֶ�֗

כַף־יֶֽ֣רֶךְ י נָגַע֙ בּשְׁ ֤ ה �יִּ ד הַ֣�וֹם הֶַ�֑ ךְ עַ֖ ף הַָ�רֵ֔ אֲֶ�ר֙ עַל־ַ�֣

ה׃ יד הַָ�ֶ�ֽ ֖ גיִּ ב בּשְׁ יַעֲקֹ֔

Поэтому не едят сыны Израилевы

сухой жилы, которая на чашке бедра,

до сего дня, потому что он коснулся

чашки бедра Иакова, сухой жилы.

י עַל יָא �יִּ נַ�שְׁ ידָא דשְׁ רָאֵל יָת �יִּ �שְׁ נֵי ייִּ לוּן בּשְׁ עַל כֵן לָא יֵיכשְׁ

יַעֲקֹב ָ�א דשְׁ תֵי יַרשְׁ פשְׁ רֵיב בּיִּ ָ�א עַד יוֹמָא הָדֵין אֲרֵי קשְׁ תֵי יַרשְׁ �שְׁ

יָא נַ�שְׁ ידָא דשְׁ גיִּ בּשְׁ

Rashi

בוּרָתָם )ירמיה נא, ל(, וכן תָה גשְׁ גיד הנשה. ולמה נקרא שמו גיד הנשה, לפי שנשה ממקומו ועלה, והוא לשון קפיצה, וכן נָ�שְׁ

י )בראשית מא, נא(: ים אֶת ָ�ל עֲמָליִּ י אֱלֹהיִּ י נַַ�ניִּ �יִּ

שלישי
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33בראשית 

ע1 בַּ֥ ֕�וֹ אַרשְׁ עיִּ א ושְׁ ו בָּ֔ ֵ�֣ה עֵָ�֣ היִּ א֙ ושְׁ יו וַַ�רשְׁ ב עֵינָ֗ א יַעֲקֹ֜ ֨�ָ וַ�יִּ

י�  ֑ מֵא֖וֹת איִּ

to cut or
split in two

לוַַ�֣חַץ עַל־רָחֵ֔ ים עַל־לֵאָה֙ ושְׁ ֗ לָדיִּ  אֶת־הַישְׁ

פָחֽוֹת׃ י הַ�שְׁ ֥�ֵ ל �שְׁ עַ֖ ושְׁ

И поднял Иаков глаза свои, и увидел,

и вот, Исав идет, и с ним четыреста

человек, и он распределил детей по

Лии и по Рахили и по обеим

рабыням.

בַּע ֵ�הּ אַרשְׁ עיִּ הָא עֵָ�ו אֲתָא ושְׁ י וַחֲזָא ושְׁ קַף יַעֲקֹב עֵינוֹהיִּ וּזשְׁ

עַל עַל רָחֵל ושְׁ נַָ�א עַל לֵאָה ושְׁ יג יָת בּשְׁ ין וּפַ�יִּ ריִּ בשְׁ אָה �שֻׁ משְׁ

חֵינָתָא ֵ�ין לשְׁ ַ�רשְׁ

ה2 אֶת־לֵאָ֤ אֹ�נָ֑ה ושְׁ ֽ ן ריִּ דֵיהֶ֖ אֶת־יַלשְׁ פָח֛וֹת ושְׁ וַָ�ֶ֧�ם אֶת־הַ�שְׁ

ים׃ ֽ ף אַחֲרֹניִּ אֶת־יוֹסֵ֖ ל ושְׁ אֶת־רָחֵ֥ ים ושְׁ יהָ֙ אַחֲרֹניִּ֔ ילָדֶ֙ ֽ ויִּ

И поставил рабынь и детей их

впереди, и Лию и детей её затем, а

Рахиль и Иосифа на конце.

נָהָא יָת לֵאָה וּבשְׁ ין ושְׁ מָאיִּ נֵיהֶן קַדשְׁ יָת בּשְׁ חֵינָתָא ושְׁ י יָת לשְׁ ַ�וּיִּ ושְׁ

ין רָאיִּ יָת יוֹסֵף בַּתשְׁ יָת רָחֵל ושְׁ ין ושְׁ רָאיִּ בַּתשְׁ

Rashi

ואת לאה וילדיה אחרונים. אחרון אחרון חביב:

ים3 עָמיִּ֔ בַע �שְׁ צָה֙ ֶ�֣ רשְׁ חוּ אַ֙ ֤�ַ �שְׁ ם וַ�יִּ נֵיהֶ֑ פשְׁ ר ליִּ ה֖וּא עָבַ֣ ושְׁ

יו׃ ֽ ֖�וֹ עַד־אָחיִּ �שְׁ עַד־�יִּ

А сам пошел впереди их, и

поклонился до земли семь раз, пока

не подошел к брату своему.

ין עַד ניִּ משְׁ בַע זיִּ עָא �שְׁ יד עַל אַרשְׁ גיִּ הוּא עֲבַר קֳדָמֵיהוֹן וּסשְׁ ושְׁ

י וַת( אֲחוּהיִּ בֵהּ עַד )נ''י לשְׁ רשְׁ קשְׁ מיִּ

Rashi

עבר לפניהם. אמר, אם יבא אותו רשע להלחם, ילחם בי תחלה:

בראשית 33
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רָאתוֹ֙ 4 קשְׁ ו ליִּ רָץ עֵָ�֤ וַָ�֨
to clasp
הוּ קֵ֔ חַבּשְׁ ֽישְׁ ֽ ל עַל־וַ ֥�ֹ  וַ�יִּ

the back of
the neck
ו צַוָּארָ֖

to kiss
הׄוּׄ קֵ֑ׄ ׄ�ָ �יִּׄ ֽ�וּ׃וַׄ בשְׁ  וַ�יִּ

И побежал Исав на встречу ему, и

обнял его, и пал на шею его, и

поцеловал его, и они плакали.

קֵהּ נַ�שְׁ ארֵהּ ושְׁ פַל עַל צַוּשְׁ פֵהּ וּנשְׁ גַ�שְׁ קַָ�מוּתֵהּ ושְׁ הַט עֵָ�ו לשְׁ וּרשְׁ

כוֹ וּבשְׁ

Rashi

ויחבקהו. נתגלגלו רחמיו כשראהו משתחוה כל השתחוואות הללו:

וישקהו. נקוד עליו, ויש חולקין בדבר הזה בברייתא דספרי )ספרי בהעלותך סט(, יש שדרשו נקודה זו, לומר שלא נשקו בכל

לבו )ב"ר עח, ט(. אמר רבי שמעון בן יוחאי, הלכה היא, בידוע שעשו שונא ליעקב, אלא שנכמרו רחמיו באותה שעה, ונשקו

בכל לבו )ב"ר שם(:

אמֶר5 ים וַֹ�֖ ֔ לָדיִּ אֶת־הַישְׁ ים֙ ושְׁ א אֶת־הַָ��יִּ יו וַַ�ֽ֤רשְׁ א אֶת־עֵינָ֗ ֣�ָ וַ�יִּ

ים ֖ ֽן אֱלֹהיִּ ים אֲֶ�ר־חָנַ֥ ֕ לָדיִּ ר הַישְׁ ךְ וַֹ�אמַ֕ ֶ�ה ָ�֑ י־אֵ֣ מיִּ

ךָ׃ ֽ�ֶ אֶת־עַבשְׁ

И поднял он глаза свои, и увидел жен

и детей, и сказал: кто эти у тебя? И он

сказал: дети, которыми Бог явил

милость рабу твоему.

ֵ�ין נַָ�א וַאֲמַר מָן איִּ יָת בּשְׁ ַ�ָ�א ושְׁ י וַחֲזָא יָת נשְׁ קַף יָת עֵינוֹהיִּ וּזשְׁ

ָ�ךְ יָ יָת עַבשְׁ י חַן ישְׁ נַָ�א �יִּ לָךְ וַאֲמַר בּשְׁ

Rashi

מי אלה לך. מי אלה להיות שלך:

רביעי

ין׃6ָ ֽ ַ�חֲוֶ �שְׁ ֽ ן וַ�יִּ דֵיהֶ֖ יַלשְׁ ָ�ה ושְׁ פָח֛וֹת הֵ֥ ןָ הַ�שְׁ �שְׁ ֧�ַ И подошли рабыни, они и дети их, иוַ�יִּ

поклонились.

ידוּ גיִּ נֵיהֶן וּסשְׁ נוּן וּבשְׁ חֵינָתָא איִּ יבָן לשְׁ ריִּ וּקשְׁ

רביעי
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ל7 רָחֵ֖ ף ושְׁ � יוֹסֵ֛ ֥�ַ ר ניִּ אַחַ֗ ַ�חֲו֑וּ ושְׁ �שְׁ ֽ יהָ וַ�יִּ ילָדֶ֖ ה ויִּ � ַ�ם־לֵאָ֛ ֧�ַ וַ�יִּ

ַ�חֲוֽוּ׃ �שְׁ ֽ וַ�יִּ

И подошли также Лие и дети её, и

поклонились; напоследок подошли

Иосиф и Рахиль, и поклонились.

רֵיב יוֹסֵף ידוּ וּבָתַר ֵ�ן קשְׁ גיִּ נָהָא וּסשְׁ יבָא אַף לֵאָה וּבשְׁ ריִּ וּקשְׁ

ידוּ גיִּ רָחֵל וּסשְׁ ושְׁ

Rashi

נגש יוסף ורחל. בכלן האמהות נגשות לפני הבנים, אבל ברחל, יוסף נגש לפניה, אמר, אמי יפת תואר, שמא יתלה בה עיניו

אותו רשע, אעמוד כנגדה ואעכבנו מלהסתכל בה, מכאן זכה יוסף לברכת עלי עין:

ר 8 ה אֲֶ�֣ ךָ֛ ָ�ל־הַַ�חֲנֶ֥ה הֶַ�֖ י לשְׁ ֥ אמֶר מיִּ וַֹ�֕

to come in
contact

with
י �יִּ �שְׁ אמֶרָ�גָ֑  וַֹ�֕

י׃ ֽ י אֲדֹניִּ עֵינֵ֥ ן בּשְׁ צֹא־חֵ֖ משְׁ ליִּ

И сказал он: к чему у тебя весь этот

стан, который я встретил? И он

сказал: чтобы найти благоволение в

глазах господина моего.

ית וַאֲמַר י עֲרָעיִּ יתָא הָדֵין �יִּ ריִּ וַאֲמַר מָן לָךְ ָ�ל מַ�שְׁ

י בּוֹניִּ עֵינֵי ריִּ ין בּשְׁ ָ�חָא רַחֲמיִּ אַ�שְׁ לשְׁ

Rashi

מי לך כל המחנה. מי כל המחנה אשר פגשתי שהוא שלך, כלומר למה הוא לך. ופשוטו של מקרא על מוליכי המנחה.

ומדרשו, כתות של מלאכים פגע, שהיו דוחפין אותו ואת אנשיו, ואומרים להם, של מי אתם, והם אומרים להם של עשו, והן

אומרים הכו הכו, ואלו אומרים הניחו, בנו של יצחק הוא, ולא היו משגיחים עליו, בן בנו של אברהם הוא, ולא היו משגיחים

עליו, אחיו של יעקב הוא, אומרים להם אם כן משלנו אתם:

ךְ׃9 ךָ֖ אֲֶ�ר־לָֽ י לשְׁ ֥ היִּ י ישְׁ ב אָחיִּ֕ י רָ֑ ֣ ו יֶ�־ליִּ אמֶר עֵָ�֖ ;И сказал Исав: есть у меня многоוַֹ�֥

брат мой! пусть будет твоим, что твое.

ילָךְ דיִּ לַח בּשְׁ י אַצשְׁ י אָחיִּ י סַ�יִּ ית ליִּ וַאֲמַר עֵָ�ו איִּ

Rashi

יהי לך אשר לך. כאן הודה לו על הברכות )ב"ר עח, יא(:

רביעי
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10֥�ָ לָקַחשְׁ יךָ ושְׁ עֵינֶ֔ י חֵן֙ בּשְׁ אתיִּ א מָצָ֤ ם־נָ֨ ב אַל־נָא֙ איִּ אמֶר יַעֲקֹ֗ וַֹ�֣

ים ֖ י אֱלֹהיִּ נֵ֥ ת �שְׁ אֹ֛ רשְׁ יךָ �יִּ י פָנֶ֗ יתיִּ ֣ ן רָאיִּ י עַל־ֵ�֞ ֣ י �יִּ ֑ ָ�דיִּ י מיִּ ֖ חָתיִּ נשְׁ מיִּ

י׃ ניִּ צֵֽ רשְׁ וַ�יִּ

Но Иаков сказал: нет, если только я

нашел благоволение в глазах твоих,

то прими дар мой от руки моей, так

как я увидел лице твое, как бы кто

увидел лице Бога, и ты был ко мне

благосклонен.

עֵינָיךְ ין בּשְׁ ית רַחֲמיִּ ָ�חיִּ עַן אַ�שְׁ ם �שְׁ בָעוּ איִּ וַאֲמַר יַעֲקֹב בּשְׁ

אַָ�יךְ �וּן לשְׁ �יִּ י אֲרֵי עַל ֵ�ן חֲזיִּ דיִּ ן ישְׁ י מיִּ �יִּ בשְׁ רשֻׁ קשְׁ קַבֵּל �יִּ וּתשְׁ

י עֵית ליִּ רשְׁ תשְׁ איִּ בַָ�א ושְׁ רשְׁ חֵיזוּ אֵַ�י רַבשְׁ �שְׁ

Rashi

אל נא. אל נא תאמר לי כן:

אם נא מצאתי חן בעיניך ולקחת מנחתי מידי כי על כן ראיתי פניך וגו'. כי כדאי והגון לך שתקבל מנחתי, על אשר ראיתי

פניך, והן חשובין לי כראיית פני המלאך, שראיתי שר שלך ועוד, על שנתרצית לי למחול על סורחני. ולמה הזכיר לו ראיית

המלאך, כדי שיתיירא הימנו, ויאמר, ראה מלאכים וניצול, איני יכול לו מעתה:

יֶה לָכֶם )ויקרא כב, כ(, השְׁ רָצוֹן ייִּ י לֹא לשְׁ ותרצני. נתפייסת לי. וכן כל רצון שבמקרא לשון פיוס, אפיצומנ"ט בלע"ז, וכן �יִּ

עוּן רָצוֹן )משלי י, לב(, יודעים לפייס ולרצות: יק יֵדשְׁ תֵי צַ�יִּ פשְׁ הקרבנות באות לפייס ולרצות, וכן �יִּ

ים11 ֖ י אֱלֹהיִּ ניִּ י־חַַ�֥ ֽ ךְ �יִּ את לָ֔ בָ֣ ר השֻׁ י֙ אֲֶ�֣ כָתיִּ רשְׁ קַח־נָ֤א אֶת־בּיִּ

ל  י־כֹ֑ י יֶ�־ליִּ ֣ כיִּ ושְׁ
to peck at
צַר פשְׁ ח׃וַ�יִּ ֽ�ָ ־בּ֖וֹ וַ�יִּ

Прими же дар мой, который

приносится тебе, ибо Бог явил мне

милость, и потому что есть у меня все.

И он упрашивал его, и он принял.

ים עֲלַי יאַת לָךְ אֲרֵי רַחיִּ �וֹתיִּ איִּ י �שְׁ �יִּ בשְׁ רשֻׁ קשְׁ עַן יָת �יִּ קַבֵּל �שְׁ

יל קַבּיִּ קֵף בֵּהּ ושְׁ אַתשְׁ י כָֹ�א ושְׁ ית ליִּ יָ וַאֲרֵי איִּ )קֳדָם( ישְׁ

Rashi

ברכתי. מנחתי, מנחה זו הבאה על ראיית פנים, ולפרקים אינה באה אלא לשאילת שלום, וכל ברכה שהיא לראיית פנים, כגון

כוֹ )שמואל־ב ח, י(, דתועי בָרשְׁ ָ�לוֹם וּלשְׁ אָל לוֹ לשְׁ �שְׁ רָכָה )מלכים־ב יח, לא(, דסנחריב, וכן ליִּ י בשְׁ �יִּ עֹה, עֲ�וּ איִּ בָרֶךְ יַעֲקֹב אֶת ַ�רשְׁ וַישְׁ

מלך חמת, כולם לשון ברכת שלום הן, שקורין בלע"ז שלודא"ר, אף זו ברכתי, מו"ן שלו"ד:

אשר הובאת לך. לא טרחת בה, ואני יגעתי להגיעה עד שבאה לידך )ב"ר עח, יב(:

חנני. נו"ן ראשונה מודגשת, לפי שהיא משמשת במקום שתי נוני"ן, שהיה לו לומר חננני, שאין חנן בלא שני נוני"ן,

והשלישית לשימוש, כמו עשני, זבדני:

יש לי כל. כל ספוקי, ועשו דבר בלשון גאוה, יש לי רב, יותר ויותר מכדי צרכי:

רביעי
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ךָ׃12 ֽ�ֶ נֶגשְׁ ה לשְׁ כָ֖ אֵלשְׁ כָה ושְׁ נֵלֵ֑ ה ושְׁ עָ֣ סשְׁ אמֶר ניִּ И сказал: двинемся и пойдем, и яוַֹ�֖

пойду подле тебя.

לָךְ קָבשְׁ אֵיהַךְ לשְׁ נֵהָךְ ושְׁ טַל ושְׁ וַאֲמַר ניִּ

Rashi

לָחָה, שהוא כמו שמע, סלח, אף כאן נסעה כמו נסע, והנו"ן יסוד בתיבה, ותרגום של אונקלוס טול )נ"א מָעָה, סשְׁ נסעה. כמו �שְׁ

נטל( ונהך, עשו אמר ליעקב נסע מכאן ונלך:

ואלכה לנגדך. בשוה לך, טובה זו אעשה לך, שאאריך ימי מהלכתי ללכת לאט כאשר אתה צריך, וזהו לנגדך, בשוה לך:

ים 13 ֣ לָדיִּ י־הַישְׁ ֽ עַ֙ �יִּ י יֹדֵ֙ ֤ יו אֲדֹניִּ אמֶר אֵלָ֗ וַֹ�֣
tender
ים אןרַ�יִּ֔ הַ�ֹ֥  ושְׁ

י  ר עָל֣וֹת עָלָ֑ הַבָּבָּקָ֖ ושְׁ
to knock
פָקוּם֙ אן׃וּדשְׁ תוּ ָ�ל־הַ�ֹֽ ד וָמֵ֖  י֣וֹם אֶחָ֔

Но он сказал ему: господин мой

знает, что дети нежны, и что мелкий

и крупный скот кормят детей; если

погонят их один день, то помрет весь

скот.

תוֹרֵי עָנָא ושְׁ ין ושְׁ יכיִּ קַָ�א רַ�יִּ דַע אֲרֵי יָנשְׁ י ישְׁ בּוֹניִּ וַאֲמַר לֵהּ ריִּ

ימוּתוּן ָ�ל עָנָא �וּן יוֹמָא חַד ויִּ חוֹקיִּ ָ�א עָלָי וּדשְׁ קשְׁ מֵיניִּ

Rashi

עלות עלי. הצאן והבקר שהן עלות, מוטלות עלי לנהלן לאט.

ֵ�י פָרוֹת עָלוֹת )שמואל־א ו, י(, ובלע"ז ים )ישעיה סה, כ(, �שְׁ יוֹנֵק )איכה ב, יא(, עוּל יָמיִּ עלות. מגדלות עולליהן, לשון עוֹלֵל ושְׁ

אנפיטי"ש:

ודפקום יום אחד. )ואם ידפקום יום אחד( ליגעם בדרך במרוצה, ומתו כל הצאן:

י דוֹפֵק )שיר השירים ה, ב(, נוקש בדלת: ודפקום. כמו קוֹל �וֹדיִּ

י 14 ֑�וֹ וַאֲניִּ֞ נֵ֣י עַבשְׁ פשְׁ י ליִּ ֖ א אֲדֹניִּ יַעֲבָר־נָ֥
properly
ה נָהֲלָ֣ תשְׁ אֶֽ

slowly
י �יִּ֗ איִּ לשְׁ

ד ים עַ֛ ֔ לָדיִּ גֶל הַישְׁ רֶ֣ פָנַי֙ וּלשְׁ ה אֲֶ�ר־לשְׁ לָאכָ֤ גֶל הַ�שְׁ רֶ֨ לשְׁ

ירָה׃ ֽ י ֵ�עיִּ ֖ א אֶל־אֲדֹניִּ אֲֶ�ר־אָבֹ֥

Пусть же господин мой идет впереди

раба своего, а я поплетусь медленно

по следам скота, который предо

мною, и по следам детей, пока не

прииду к господину моему в Сеир.

רֶגֶל יחַ לשְׁ ניִּ ֵ�הּ וַאֲנָא אֱדַבֵּר בּשְׁ י קֳדָם עַבשְׁ בּוֹניִּ עַן ריִּ בַּר �שְׁ עיִּ ישְׁ

י בּוֹניִּ וַת ריִּ י אֵעוֹל לשְׁ קַָ�א עַד �יִּ רֶגֶל יָנשְׁ י קֳדָמַי וּלשְׁ ָ�א �יִּ עוֹבַדשְׁ

יר ֵ�עיִּ לשְׁ

Rashi

רביעי
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יעבר נא אדני. אל תאריך ימי הליכתך, עבור כפי דרכך, ואף אם תתרחק:

אתנהלה. אתנהל, ה"א יתירה, כמו אֵרֲדָה, אשמעה:

י לַַ�עַר )שמואל־ב יח, ה(. לאטי, הלמ"ד מן היסוד ואינה אַט ליִּ אַט )ישעיה ח, ו(, לשְׁ ים לשְׁ כיִּ לאטי. לאט שלי, לשון נחת כמו הַהוֹלשְׁ

משמשת, אתנהל נחת שלי:

לרגל המלאכה. לפי צורך הליכת רגלי המלאכה המוטלת עלי להוליך:

ולרגל הילדים. לפי רגליהם שהם יכולים לילך:

עד אשר אבא אל אדני שעירה. הרחיב לו הדרך, שלא היה דעתו ללכת אלא עד סוכות, ואמר עד אשר אבוא אל אדוני

שעירה, אמר, אם דעתו לעשות לי רעה, ימתין עד בואי אצלו, והוא לא הלך, ואימתי ילך, בימי המשיח )ב"ר עח, יד(, שנאמר

ֹ�ט אֶת הַר עֵָ�ו )עובדיה א, כא(. ומדרשי אגדה יש לפרשה זו רבים: �שְׁ �וֹן ליִּ הַר ציִּ ים בּשְׁ עיִּ עָלוּ מוֹ�יִּ ושְׁ

ו 15 אמֶר עֵָ�֔ וַֹ�֣

to place
permanently

יגָה ֽ יאַ�יִּ ֑ �יִּ ר איִּ ם אֲֶ�֣ ן־הָעָ֖ ךָ֔ מיִּ �שְׁ ־ָ�֣א עיִּ

י׃ ֽ י אֲדֹניִּ עֵינֵ֥ ן בּשְׁ צָא־חֵ֖ ה אֶמשְׁ ָ�ה ֶ�֔ אמֶר֙ לָ֣ ֹ֙ וַ�

И сказал Исав: так приставлю к тебе

из людей, которые при мне. Но тот

сказал: зачем это? лишь бы найти мне

благоволение в глазах господина

моего.

י וַאֲמַר �יִּ עיִּ ן עַָ�א �שְׁ ָ�ךְ מיִּ עַן עיִּ בּוֹק �שְׁ וַאֲמַר עֵָ�ו אֶ�שְׁ

י בּוֹניִּ עֵינֵי ריִּ ין בּשְׁ ַ�ח רַחֲמיִּ נַן אַ�שְׁ מָא דשְׁ לשְׁ

Rashi

ויאמר למה זה. תעשה לי טובה זו שאיני צריך לה:

אמצא חן בעיני אדני. ולא תשלם לי עתה שום גמול:

ירָה׃16 ֽ ֖�וֹ ֵ�עיִּ דַרשְׁ ו לשְׁ И возвратился Исав в тот же деньוַָ�ָ�ב֩ בַּ֨�וֹם הַה֥וּא עֵָ�֛

своим путем в Сеир.

יר ֵ�עיִּ חֵהּ לשְׁ אָרשְׁ יוֹמָא הַהוּא עֵָ�ו לשְׁ תַב בּשְׁ ושְׁ

Rashi

וישב ביום ההוא עשו לדרכו. עשו לבדו, וד' מאות איש שהלכו עמו נשמטו מאצלו אחד אחד )ב"ר עח, טו(, והיכן פרע להם

ים )שמואל־א ל, יז.(: מַ�יִּ בוּ עַל הַ�שְׁ י� נַעַר אֲֶ�ר רָכשְׁ בַּע מֵאוֹת איִּ ם אַרשְׁ י איִּ הקב"ה בימי דוד, שנאמר �יִּ

רביעי
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ה 17 הוּ֙ עָָ�֣ נֵ֙ קשְׁ מיִּ ת וּלשְׁ ייִּ בֶן ל֖וֹ בָּ֑ ֥ תָה וַ�יִּ ֔�ֹ ע סשֻׁ יַעֲקֹב֙ נָסַ֣ ושְׁ

booth
ת ֔�ֹ ֽ�וֹת׃ )ס(סשֻׁ א ֵ�ם־הַָ�ק֖וֹם סשֻׁ ן קָרָ֥  עַל־ֵ�֛

А Иаков двинулся в Суккот, и

построил себе жилище, и для скота

своего сделал шалаши. Посему дали

имя месту тому: Суккот.

ירֵהּ עֲבַד עיִּ בשְׁ ליִּ נָא לֵהּ בֵּיתָא ושְׁ �וֹת וּבשְׁ סשֻׁ טַל לשְׁ יַעֲקֹב נשְׁ ושְׁ

�וֹת רָא סשֻׁ אַתשְׁ מָא דשְׁ רָא �שְׁ טַָ�ן עַל ֵ�ן קשְׁ משְׁ

Rashi

ויבן לו בית. שהה שם י"ח חדש, קיץ וחורף וקיץ, סכות קיץ, בית חורף, סכות קיץ )מגילה יז.(:

בֹא֖ו18ֹ עַן בּשְׁ נַ֔ רֶץ �שְׁ אֶ֣ ם אֲֶ�ר֙ בּשְׁ כֶ֗ יר �שְׁ ֣ ם עיִּ ב ָ�לֵ֜ וַָ�בֹא֩ יַעֲקֹ֨

יר׃ ֽ י הָעיִּ נֵ֥ חַן אֶת־�שְׁ ֖ ם וַ�יִּ ן אֲרָ֑ ֣�ַ�ַ מיִּ

И пришел Иаков благополучно в

город Сихем, который в земле

Ханаанской — пришедши из Паддан-

Арама —; и расположился в виду

города.

נָעַן כשְׁ עָא �יִּ אַרשְׁ י בּשְׁ כֶם �יִּ �שְׁ ָ�א �יִּ ים קַרשְׁ ליִּ וַאֲתָא יַעֲקֹב �שְׁ

ָ�א רָא לָקֳבֵל )אֵַ�י( קַרשְׁ ַ�ַ�ן ַ�אֲרָם וּ�שְׁ מֵיתֵהּ מיִּ בּשְׁ

Rashi

שלם. שלם בגופו, שנתרפא מצלעתו, שלם בממונו, שלא חסר כלום מכל אותו דורון, שלם בתורתו )שבת לג:(, שלא שכח

תלמודו בבית לבן:

עיר שכם. כמו לעיר, וכמוהו עַד בּוֹאָנָה בֵּית לָחֶם )רות א, יט(:

בבאו מפדן ארם. כאדם האומר לחבירו, יצא פלוני מבין שיני אריות ובא שלם, אף כאן ויבא שלם מפדן ארם, מלבן ומעשו

שנזדווגו לו בדרך: ויחן את פני העיר. ערב שבת היה, בשאלתות דרב אחאי:

ַ�֥ד19 טָה־ָ�ם֙ אָהֳל֔וֹ מיִּ ר נָֽ ה אֲֶ�֤ ת הַָ�דֶ֗ בָּקַ֣ קֶן אֶת־חֶלשְׁ וַ�יִּ֜

ה  מֵאָ֖ ם בּשְׁ כֶ֑ י �שְׁ ֣ י־חֲמ֖וֹר אֲביִּ נֵֽ בּשְׁ

unit of
ancient

currency
ה יטָֽ �יִּ ׃קשְׁ

И купил часть поля, на котором

раскинул шатер свой, из рук сынов

Хамора, отца Сихемова, за сто кесита.

ידָא נֵהּ מיִּ �שְׁ רַס ַ�ָ�ן מַ�שְׁ י פשְׁ לָא �יִּ בַן יָת אַחֲסָנַת חַקשְׁ וּזשְׁ

פָן מֵאָה חוּרשְׁ כֶם בּשְׁ �שְׁ י �יִּ נֵי חֲמוֹר אֲבוּהיִּ בשְׁ �יִּ

Rashi

קשיטה. מעה. אמר רבי עקיבא, כשהלכתי לכרכי הים היו קורין למעה, קשיטה. )ותרגומו חורפן טובים, חריפים בכל מקום,

כגון עֹבֵר לַֹ�חֵר(:

רביעי
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ל׃ )ס(20 רָאֵֽ �שְׁ י ייִּ ל אֱלֹהֵ֥ רָא־ל֔וֹ אֵ֖ קשְׁ חַ וַ�יִּ֨ בֵּ֑ זשְׁ ם מיִּ И поставил там жертвенник, и назвалוַַ�ֶ�ב־ָ�֖

его: Бог есть Бог Израилев.

י קֳדָם אֵל אֱלָהָא לַח עֲלוֹהיִּ חָא וּפשְׁ בּשְׁ וַאֲקֵם ַ�ָ�ן מַדשְׁ

רָאֵל �שְׁ ייִּ דשְׁ

Rashi

ויקרא לו אל אלהי ישראל. לא שהמזבח קרוי אלהי ישראל, אלא על שם שהיה הקב"ה עמו והצילו, קרא שם המזבח על שם

הנס, להיות שבחו של מקום נזכר בקריאת השם, כלומר, מי שהוא אל, הוא הקב"ה, הוא לאלהים לי, ששמי ישראל, וכן

י )שמות יז, טו(, לא שהמזבח קרוי ה', אלא על שם הנס קרא שם המזבח, להזכיר שבחו של �יִּ מוֹ ה' ניִּ רָא �שְׁ קשְׁ מצינו במשה, וַ�יִּ

פֹצֵץ י� ישְׁ פַ�יִּ הקדוש ברוך הוא, ה' הוא נסי. ורבותינו דרשו )מגילה יח.(, שהקדוש ברוך הוא קראו ליעקב אל, ודברי תורה כשְׁ

סָלַע, מתחלקים לכמה טעמים, ואני לישב פשוטו של מקרא באתי:

חמישי

34בראשית 

נ֥וֹת1 בשְׁ א֖וֹת בּיִּ רשְׁ ב ליִּ יַעֲקֹ֑ ה לשְׁ דָ֖ ר יָלשְׁ ה אֲֶ�֥ ינָה֙ בַּת־לֵאָ֔ א דיִּ וֵַ�צֵ֤

רֶץ׃ הָאָֽ

Раз вышла Дина, дочь Лии, которую

она родила Иакову, поглядеть на

дочерей земли той.

נַת בשְׁ מֶחֱזֵי בּיִּ יַעֲקֹב לשְׁ ידַת לשְׁ ליִּ י ישְׁ ינָה בַּת לֵאָה �יִּ פָקַת �יִּ וּנשְׁ

עָא אַרשְׁ

Rashi

רָאתוֹ )ב"ר פ, קשְׁ בת לאה. ולא בת יעקב, אלא על שם יציאתה נקראת בת לאה, שאף היא יצאנית היתה, שנאמר וֵַ�צֵא לֵאָה ליִּ

ָ�הּ(: )ב( בּיִּ ָ�ה �שְׁ איִּ א(, )ועליה משלו המשל �שְׁ

חמישי
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ם בֶּן־חֲמ֛וֹר 2 כֶ֧ הּ �שְׁ א אֹתָ֜ רשְׁ וַַ�֨
Hivite
י ֖ וּיִּ חיִּ רֶץהַֽ יא הָאָ֑ ֣ �יִּ  נשְׁ

הָ׃ עֶַ�ֽ הּ וַישְׁ ב אֹתָ֖ ֥�ַ �שְׁ הּ וַ�יִּ ח אֹתָ֛ ֥�ַ וַ�יִּ

И увидел ее Сихем, сын Хамора,

Хиввея, князя земли той, и взял ее, и

лег с нею, и сделал ей насилие.

בַר עָא וּדשְׁ אַרשְׁ וָאָה רַבָּא דשְׁ כֶם בַּר חֲמוֹר חיִּ וַחֲזָא יָתַהּ �שְׁ

יַהּ עַנשְׁ יב יָתַהּ ושְׁ כיִּ יָתַהּ וּ�שְׁ

Rashi

וישכב אותה. כדרכה:

ויענה. שלא כדרכה )יומא עז:(:

ר3 דַבֵּ֖ ַ�עֲרָ֔ וַישְׁ אֱהַב֙ אֶת־הַֽ ב וֶַ�ֽ ת־יַעֲקֹ֑ ה בַּֽ ינָ֖ דיִּ ֔�וֹ בּשְׁ ק נַפשְׁ בַּ֣ דשְׁ וַ�יִּ

׃ ַ�עֲרָֽ ב הַֽ עַל־לֵ֥

И прилепилась душа его к Дине,

дочери Иаковлевой, и он полюбил

отроковицу, и говорил по сердцу этой

отроковицы.

ָ�א חֵים יָת עוּלֶמשְׁ ינָה בַּת יַעֲקֹב וּרשְׁ דיִּ ֵ�הּ בּשְׁ יאַת נַפשְׁ עיִּ רשְׁ תשְׁ איִּ ושְׁ

ָ�א עוּלֶמשְׁ בָּא דשְׁ יל עַל ליִּ וּמַ�יִּ

Rashi

על לב הנערה. דברים המתיישבים על הלב, ראי אביך בחלקת שדה קטנה כמה ממון בזבז, אני אשיאך ותקנה העיר וכל

שדותיה:

ה4 ֥�ָ י אֶת־הַַ�לשְׁ ֛ ח־ליִּ ר קַֽ יו לֵאמֹ֑ ֖ ם אֶל־חֲמ֥וֹר אָביִּ כֶ֔ אמֶר �שְׁ וַֹ�֣

ה׃ ֽ�ָ איִּ את לשְׁ הַֹ�֖

И сказал Сихем Хамору, отцу своему,

так: возьми мне девицу эту в жену.

ָ�א י יָת עוּלֶמשְׁ מֵימָר סַב ליִּ י לשְׁ כֶם לַחֲמוֹר אֲבוּהיִּ וַאֲמַר �שְׁ

�וּ נשְׁ איִּ הָדָא לשְׁ

יו הָי֥ו5ּ ֔�וֹ וּבָנָ֛ ינָ֣ה ביִּ ֵ�א֙ אֶת־�יִּ י טיִּ ֤ ע �יִּ ב ָ�מַ֗ יַעֲקֹ֣ ושְׁ

ם׃ ב עַד־בֹּאָֽ � יַעֲקֹ֖ ֥ הֶחֱריִּ ה ושְׁ הוּ בַָּ�דֶ֑ נֵ֖ קשְׁ אֶת־מיִּ

А Иаков услышал, что он обезчестил

Дину, дочь его; но как сыны его были

со скотом его в поле, то молчал Иаков

до прихода их.

ם י הֲווֹ עיִּ נוֹהיִּ רֵַ�הּ וּבשְׁ ינָה בשְׁ מַע אֲרֵי סָאֵיב יָת �יִּ יַעֲקֹב �שְׁ ושְׁ

יק יַעֲקֹב עַד מֵיתֵיהוֹן ָ�תיִּ לָא ושְׁ חַקשְׁ י בּשְׁ ֵ�יתוֹהיִּ

בראשית 34

targum.page/parasha/vayishlach 20



ֽ�וֹ׃6 ר איִּ דַבֵּ֖ ב לשְׁ ל־יַעֲקֹ֑ ם אֶֽ כֶ֖ י־�שְׁ ֽ א חֲמ֥וֹר אֲביִּ И вышел Хамор, отец Сихемов, кוֵַ�צֵ֛

Иакову, поговорить с ним.

ֵ�הּ מַָ�לָא עיִּ וַת יַעֲקֹב לשְׁ כֶם לשְׁ �שְׁ י �יִּ פַק חֲמוֹר אֲבוּהיִּ וּנשְׁ

ים7 אֲנָ�יִּ֔ בוּ֙ הָֽ עַ�שְׁ תשְׁ ֽ ם וַ�יִּ עָ֔ ָ�משְׁ ן־הַָ�דֶה֙ �שְׁ אוּ מיִּ ב בָּ֤ י יַעֲקֹ֜ נֵ֨ וּבשְׁ

ַ�ב֙ �שְׁ ל ליִּ רָאֵ֗ �שְׁ ייִּ ה בשְׁ ה עָָ�֣ בָלָ֞ י־נשְׁ ֽ ד �יִּ אֹ֑ ם משְׁ חַר לָהֶ֖ ֥ וַ�יִּ

ה׃ א יֵעֶָ�ֽ ן לֹ֥ כֵ֖ ב ושְׁ ת־יַעֲקֹ֔ אֶת־בַּֽ

Сыны же Иакова пришли с поля;

услышав это, опечалились мужи эти,

и это весьма раздосадовало их,

потому что бесчестие нанес он

Израилю, легши с дочерью Иакова; а

так не делают.

רַָ�א בשְׁ יסוּ �שֻׁ סיִּ נשְׁ תשְׁ איִּ מָעוּ ושְׁ לָא ַ�ד �שְׁ ן חַקשְׁ נֵי יַעֲקֹב עַ�וּ מיִּ וּבשְׁ

ַ�ב �שְׁ מיִּ רָאֵל לשְׁ �שְׁ ייִּ לָנָא עֲבַד בּשְׁ הוֹן לַחֲדָא אֲרֵי קשְׁ קֵיף לשְׁ וּתשְׁ

עֲבָדָא תשְׁ איִּ כֵן לָא כַָ�ר לשְׁ ם בַּת יַעֲקֹב ושְׁ עיִּ

Rashi

וכן לא יעשה. לענות את הבתולות, שהאומות גדרו עצמן מן העריות על ידי המבול )ב"ר פ, ו(:

י 8 ניִּ֗ ם בּשְׁ כֶ֣ ר �שְׁ ם לֵאמֹ֑ ֣�ָ ר חֲמ֖וֹר איִּ דַבֵּ֥ וַישְׁ
to cling
ה בָּקָ֤ �שְׁ �וֹ֙חָֽ  נַפשְׁ

ה׃ ֽ�ָ איִּ הּ ל֖וֹ לשְׁ א אֹתָ֛ נ֨וּ נָ֥ ם �שְׁ כֶ֔ �שְׁ ביִּ בּשְׁ

И говорил Хамор с ними, сказав:

Сихем, сын мой, — душа его

привязалась к дочери вашей; дайте

же ее ему в жену.

יאַת עיִּ רשְׁ תשְׁ י איִּ ריִּ כֶם בּשְׁ מֵימָר �שְׁ הוֹן לשְׁ �שְׁ יל חֲמוֹר עיִּ וּמַ�יִּ

�וּ נשְׁ איִּ עַן יָתַהּ לֵהּ לשְׁ כוֹן הָבוּ כשְׁ רַ�שְׁ בשְׁ ֵ�הּ בּיִּ נַפשְׁ

Rashi

חשקה. חפצה:

ח֥ו9ּ קשְׁ ינוּ �יִּ נֹתֵ֖ אֶת־בּשְׁ נוּ ושְׁ נוּ־לָ֔ �שְׁ תֵיכֶם֙ �יִּ נֹֽ נוּ בּשְׁ נ֖וּ אֹתָ֑ חַ�שְׁ תשְׁ ֽ היִּ ושְׁ

ם׃ לָכֶֽ

И породнитесь с нами: ваших

дочерей отдавайте за нас, а наших

дочерей берите за себя.

בוּן סשְׁ נָתָנָא �יִּ יָת בּשְׁ נוּן לָנָא ושְׁ �שְׁ נָתֵיכוֹן �יִּ נוּן בָּנָא בּשְׁ חַ�שְׁ תשְׁ תיִּ ושְׁ

כוֹן לשְׁ
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חָר֔וּה10ָ בוּ֙ וּסשְׁ ם �שְׁ נֵיכֶ֔ פשְׁ יֶה֣ ליִּ השְׁ רֶץ֙ �יִּ הָאָ֙ בוּ ושְׁ נוּ ֵ�ֵ�֑ ֖�ָ איִּ ושְׁ

הּ׃ אָחֲז֖וּ בָּֽ הֵֽ ושְׁ

И живите с нами, и земля эта будет

вам открыта, живите и кочуйте в ней,

и приобретайте в ней собственность.

ידוּ בַהּ עֲביִּ יבוּ ושְׁ הֵי קֳדָמֵיכוֹן �יִּ עָא �שְׁ אַרשְׁ בוּן ושְׁ ָ�נָא ֵ�תשְׁ עיִּ ושְׁ

ינוּ בַּהּ אַחֲסיִּ ָ�א ושְׁ חוֹרשְׁ סשְׁ

ם11 עֵינֵיכֶ֑ ן בּשְׁ צָא־חֵ֖ יהָ אֶמשְׁ אֶל־אַחֶ֔ יה ושְׁ ֣ כֶם֙ אֶל־אָביִּ אמֶר �שְׁ וַֹ�֤

ן׃ י אֵֶ�ֽ ר֛וּ אֵלַ֖ ר ֹ�אמשְׁ וַאֲֶ�֥

Сихем же сказал отцу её и братьям её:

лишь бы найти мне благоволение в

глазах ваших, и что вы скажете мне, я

дам.

עֵינֵיכוֹן ין בּשְׁ ַ�ח רַחֲמיִּ אַחָהָא אַ�שְׁ כֶם לַאֲבוּהָא וּלשְׁ וַאֲמַר �שְׁ

י אֵֶ�ן רוּן ליִּ י תֵימשְׁ דיִּ ושְׁ

י12 ר֖וּ אֵלָ֑ ר ֹ�אמשְׁ ה ַ�אֲֶ�֥ נָ֔ �שְׁ אֶ֨ ן ושְׁ הַר וּמַָ�֔ אֹד֙ מֹ֣ י משְׁ בּ֨וּ עָלַ֤ הַרשְׁ

ה׃ ֽ�ָ איִּ ַ�עֲרָ֖ לשְׁ י אֶת־הַֽ ֥ נוּ־ליִּ וּתשְׁ

Наложите на меня самое большое

вено и дары, и я дам, как вы скажете

мне; только дайте мне отроковицу в

жену.

רוּן י תֵימשְׁ מָא �יִּ אֵֶ�ן �שְׁ נָן ושְׁ ין וּמַ�שְׁ גוּ עָלַי לַחֲדָא מוֹהֲריִּ אַסשְׁ

�וּ נשְׁ ָ�א:לאיִּ י יָת עוּלֶמשְׁ הָבוּ ליִּ י ושְׁ ליִּ

Rashi

מהר. כתובה )שם ז(:

ה13 מָ֖ רשְׁ מיִּ יו בּשְׁ ֛ אֶת־חֲמ֥וֹר אָביִּ ם ושְׁ כֶ֨ ב אֶת־�שְׁ י־יַעֲקֹ֜ נֵֽ וַַ�עֲנ֨וּ בשְׁ

ם׃ ה אֲחֹתָֽ ינָ֥ ת �יִּ א אֵ֖ ֔�ֵ ר טיִּ רוּ אֲֶ�֣ דַבֵּ֑ וַישְׁ

И отвечали сыны Иаковлевы Сихему

и Хамору, отцу его, с хитростию, и

говорили — потому что он

обезчестил Дину, сестру их —,

תָא משְׁ חָכשְׁ י בּשְׁ יָת חֲמוֹר אֲבוּהיִּ כֶם ושְׁ נֵי יַעֲקֹב יָת �שְׁ יבוּ בשְׁ וַאֲתיִּ

הוֹן ינָה אֲחָתשְׁ י סָאֵב יָת �יִּ ילוּ �יִּ וּמַ�יִּ

Rashi

במרמה. בחכמה:

אשר טמא. הכתוב אומר שלא היתה רמיה, שהרי טמא את דינה אחותם )ב"ר פ, ח(:
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ה לָתֵת14֙ ר הֶַ�֔ א נוּכַל֙ לַעֲ�וֹת֙ הַָ�בָ֣ ם לֹ֤ ר֣וּ אֲלֵיהֶ֗ וַֹ�אמשְׁ

י� אֲֶ�ר־ל֣וֹ  ֖ איִּ נוּ לשְׁ אֶת־אֲחֹתֵ֔
foreskin
ה לָ֑ ואעָרשְׁ ֖ ה היִּ ֥�ָ י־חֶרשְׁ ֽ  �יִּ

נוּ׃ לָֽ

И сказали им: не можем сделать

этого, чтобы выдать сестру нашу за

человека, у которого есть крайняя

плоть, ибо это позор для нас.

ַ�ן יָת מיִּ ָ�מָא הָדֵין לשְׁ תשְׁ בַּד �יִּ מֶעשְׁ �וּל לשְׁ הוֹן לָא ניִּ וַאֲמָרוּ לשְׁ

יא לָנָא �וּדָא היִּ תָא אֲרֵי חיִּ לשְׁ י לֵיהּ עָרשְׁ בַר �יִּ גשְׁ אֲחָתָנָא ליִּ

Rashi

חרפה הוא. שמץ פסול הוא אצלנו, הבא לחרף חברו הוא אומר לו, ערל אתה, או בן ערל. חרפה בכל מקום, גדוף:

ם15 ל לָכֶ֖ ֥�ֹ היִּ נוּ לשְׁ י֣וּ כָמֹ֔ השְׁ ם �יִּ ם איִּ֚ את נֵא֣וֹת לָכֶ֑ זֹ֖ אַךְ־בּשְׁ

ר׃ ָ�ל־זָכָֽ

С тем только мы согласимся с вами:

если вы будете как мы, чтобы обрезан

был у вас всякий мужеского пола.

כוֹן זַר לשְׁ גשְׁ מיִּ וָתָנָא לשְׁ ם ֶ�הֱווֹן �שְׁ כוֹן איִּ ֵ�ס לשְׁ תשְׁ דָא ניִּ רַם בּשְׁ בּשְׁ

כוּרָא ָ�ל �שְׁ

Rashi

ים )מלכים־ב יב, ט( )ביהוידע(: נאות לכם. נתרצה לכם, לשון וֵַ�אוֹתוּ הַֹ�הֲניִּ

להמול. להיות נמול, אינו לשון לפעול, אלא לשון להפעל:

נו16ּ בשְׁ יַָ�֣ נוּ ושְׁ ח־לָ֑ ֽ�ַֽ ֽ ם ניִּ נֹתֵיכֶ֖ אֶת־בּשְׁ ם ושְׁ ינוּ֙ לָכֶ֔ נֹתֵ֙ �וּ אֶת־בּשְׁ נָתַ֤ ושְׁ

ד׃ ם אֶחָֽ עַ֥ ינוּ לשְׁ ֖ הָייִּ ם ושְׁ כֶ֔ �שְׁ איִּ

Тогда будем выдавать наших дочерей

за вас, а ваших дочерей брать за себя,

и будем жить с вами, и будем одним

народом.

�וּב ניִּ ַ�ב לָנָא ושְׁ נָתֵיכוֹן ניִּ יָת בּשְׁ כוֹן ושְׁ נָתָנָא לשְׁ ַ�ן יָת בּשְׁ ניִּ ושְׁ

עַָ�א חָד נֵיהֵי לשְׁ כוֹן ושְׁ �שְׁ עיִּ

Rashi

ונתנו. נו"ן שנייה מודגשת, לפי שהיא משמשת במקום שתי נוני"ן, ונתננו:

ואת בנתיכם נקח לנו. אתה מוצא בתנאי שאמר חמור ליעקב ובתשובת בני יעקב לחמור, שתלו החשיבות בבני יעקב, ליקח

בנות שכם את שיבחרו להם, ובנותיהם יתנו להם לפי דעתם, דכתיב ונתנו את בנותינו, לפי דעתנו, ואת בנותיכם נקח לנו, ככל

אשר נחפוץ, וכשדברו חמור ושכם בנו אל יושבי עירם, הפכו הדברים, את בנותם נקח לנו לנשים, ואת בנותינו נתן להם, כדי

לרצותם שיאותו להמול:
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נו17ּ ֖�ֵ נוּ אֶת־בּיִּ חשְׁ לָבָּקַ֥ ֑�וֹל ושְׁ היִּ ינוּ לשְׁ ע֛וּ אֵלֵ֖ משְׁ �שְׁ א תיִּ ם־לֹ֧ איִּ ושְׁ

נוּ׃ כשְׁ הָלָֽ ושְׁ

А если не послушаетесь нас, чтобы

обрезаться, то мы возьмем дочь нашу,

и уйдем.

נֵזֵיל רַָ�נָא ושְׁ דַבֵּר יָת בּשְׁ זָר וּנשְׁ גשְׁ מיִּ ָ�נָא לשְׁ לוּן מיִּ קַבּשְׁ ם לָא תשְׁ איִּ ושְׁ

ם בֶּן־חֲמֽוֹר׃18 כֶ֥ י �שְׁ עֵינֵ֖ עֵינֵ֣י חֲמ֑וֹר וּבשְׁ ם בּשְׁ רֵיהֶ֖ בשְׁ ב֥וּ דיִּ יטשְׁ ֽ И понравились слова их в глазахוַ�יִּ

Хамора и в глазах Сихема, сына

Хаморова.

כֶם בַּר חֲמוֹר עֵינֵי �שְׁ עֵינֵי חֲמוֹר וּבשְׁ ָ�מֵיהוֹן בּשְׁ תשְׁ פָרוּ �יִּ וּ�שְׁ

ב19 ת־יַעֲקֹ֑ בַֽ ץ בּשְׁ י חָפֵ֖ ֥ ר �יִּ עַר֙ לַעֲ֣�וֹת הַָ�בָ֔ ר הַַ�֙ א־אֵחַ֤ לֹֽ ושְׁ

יו׃ ֽ ית אָביִּ ל בֵּ֥ ֖�ֹ ד מיִּ בָּ֔ כשְׁ ה֣וּא ניִּ ושְׁ

И не умедлил отрок исполнить это,

потому что он пожелал дочери

Иакова, и он был более всех уважаем в

доме отца своего.

בַת י בּשְׁ עיִּ רשְׁ תשְׁ ָ�מָא אֲרֵי איִּ תשְׁ בַּד �יִּ מֶעשְׁ לָא אוֹחַר עוּלֵימָא לשְׁ ושְׁ

י ֹ�ל בֵּית אֲבוּהיִּ יר מיִּ הוּא יַ�יִּ יַעֲקֹב ושְׁ

י20 ֥�ֵ ר֛וּ אֶל־אַנשְׁ דַבּשְׁ ֽישְׁ ֽ ם וַ ירָ֑ עַר עיִּ נ֖וֹ אֶל־ַ�֣ ם בּשְׁ כֶ֥ א חֲמ֛וֹר וּ�שְׁ וַָ�בֹ֥

ר׃ ם לֵאמֹֽ ירָ֖ עיִּ

И пришел Хамор и Сихем, сын его, к

воротам города своего, и говорили

людям города своего, сказав:

ם ילוּ עיִּ הוֹן וּמַ�יִּ �שְׁ רַע קַרשְׁ תשְׁ רֵהּ ליִּ כֶם בּשְׁ וַאֲתָא חֲמוֹר וּ�שְׁ

מֵימָר הוֹן לשְׁ �שְׁ אֲנֵָ�י קַרשְׁ

רֶץ21֙ ב֤וּ בָאָ֙ יֵ�שְׁ נוּ ושְׁ ֗�ָ ם איִּ ים הֵ֣ ֧ לֵמיִּ ֽ ֶ�ה �שְׁ ים הָאֵ֜ הָאֲנָ�יִּ֨

ם נֵיהֶ֑ פשְׁ ם ליִּ ייִּ חֲבַת־יָדַ֖ ֵ�֥ה רַֽ רֶץ היִּ הָאָ֛ הּ ושְׁ חֲר֣וּ אֹתָ֔ סשְׁ ייִּ ושְׁ

ם׃ ן לָהֶֽ ֥�ֵ ינוּ ניִּ נֹתֵ֖ אֶת־בּשְׁ ים ושְׁ נָ�יִּ֔ נוּ לשְׁ ח־לָ֣ ֽ�ַ נֹתָם֙ ניִּ אֶת־בּשְׁ

Люди эти мирны с нами, пусть

селятся на земле, и кочуют в ней;

земля же, вот, обширна пред ними;

дочерей их будем брать себе в жены,

и наших дочерей выдавать за них.

עָא אַרשְׁ יבוּן בּשְׁ יתיִּ ָ�נָא ויִּ �וּן עיִּ ין איִּ מיִּ ֵ�ין ָ�לשְׁ רַָ�א הָאיִּ בשְׁ �שֻׁ

ין קֳדָמֵיהוֹן דיִּ תָיוּת ישְׁ עָא הָא פשְׁ אַרשְׁ תָא ושְׁ חוֹרשְׁ דוּן בַּהּ סשְׁ בּשְׁ יַעשְׁ ושְׁ

הוֹן ֵ�ן לשְׁ נָתָנָא ניִּ יָת בּשְׁ ין ושְׁ �יִּ נשְׁ ַ�ב לָנָא ליִּ נָתֵיהוֹן ניִּ יָת בּשְׁ

Rashi
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שלמים. בשלום ובלב שלם:

והארץ הנה רחבת ידים. כאדם שידו רחבה וותרנית, כלומר, אל תפסידו כלום, פרקמטיא הרבה באה לכאן ואין לה קונים:

ם22 עַ֣ י֖וֹת לשְׁ השְׁ נוּ ליִּ ֔�ָ בֶת איִּ ים֙ לֶָ�֣ נוּ הָאֲנָ�יִּ תוּ לָ֤ זֹאת יֵאֹ֨ אַךְ־בּשְׁ֠

ים׃ ֽ ֹ�ליִּ ם ניִּ ר הֵ֥ ר ַ�אֲֶ�֖ ֥�וֹל לָ֙נוּ֙ ָ�ל־זָכָ֔ היִּ ד בּשְׁ אֶחָ֑

Только с тем согласятся эти люди

жить с нами, стать одним народом:

чтобы обрезан был у нас всякий

мужеского пола, как они обрезаны.

מֶהֱוֵי ָ�נָא לשְׁ ַ�ב עיִּ מיִּ רַָ�א לשְׁ סוּן לָנָא �וּבשְׁ ָ�פשְׁ דָא ייִּ רַם בּשְׁ בּשְׁ

ין יריִּ זיִּ �וּן �שְׁ י איִּ מָא �יִּ כוּרָא �שְׁ זַר לָנָא ָ�ל �שְׁ גשְׁ מיִּ עַָ�א חָד בּשְׁ לשְׁ

Rashi

בהמול. בהיות נמול:

ם 23 נֵהֶ֤ קשְׁ מיִּ
property
יָנָם֙ נשְׁ קיִּ ךְושְׁ ם אַ֚ נוּ הֵ֑ ם הֲל֥וֹא לָ֖ ֔�ָ הֶמשְׁ כָל־בּשְׁ  ושְׁ

נוּ׃ ֽ�ָ ב֖וּ איִּ יֵ�שְׁ ם ושְׁ נֵא֣וֹתָה לָהֶ֔

Стада их и имение их и весь скот их

— не для нас ли они? Только

согласимся с ними, тогда будут жить

с нами.

רַם �וּן בּשְׁ ילָנָא איִּ הוֹן הֲלָא �יִּ ירשְׁ עיִּ כָל בּשְׁ הוֹן ושְׁ יָנשְׁ נשְׁ קיִּ ֵ�יתֵיהוֹן ושְׁ

ָ�נָא יבוּן עיִּ יתיִּ הוֹן ויִּ ֵ�ס לשְׁ תשְׁ ניִּ

Rashi

אך נאותה להם. לדבר זה, ועל ידי כן ישבו אתנו:

יר֑ו24ֹ עַר עיִּ י ַ�֣ אֵ֖ נ֔וֹ ָ�ל־יֹצשְׁ ם בּשְׁ כֶ֣ אֶל־�שְׁ ע֤וּ אֶל־חֲמוֹר֙ ושְׁ משְׁ �שְׁ וַ�יִּ

ירֽוֹ׃ עַר עיִּ י ַ�֥ אֵ֖ ר ָ�ל־יֹצשְׁ לוּ֙ ָ�ל־זָכָ֔ ֙�ֹ וַ�יִּ

И послушались Хамора и Сихема,

сына его, все, выходящие из ворот

города его, и обрезались все

мужеского пола, все выходящие из

ворот города его.

ֵ�הּ רַע קַרשְׁ קֵי �שְׁ רֵהּ ָ�ל נָפשְׁ כֶם בּשְׁ ן �שְׁ ן חֲמוֹר וּמיִּ ילוּ מיִּ קַבּיִּ ושְׁ

ֵ�הּ רַע קַרשְׁ קֵי �שְׁ כוּרָא ָ�ל נָפשְׁ זָרוּ ָ�ל �שְׁ וּגשְׁ
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ח֣ו25ּ קשְׁ ים וַ�יִּ אֲביִּ֗ ם ֹ�ֽ יוֹתָ֣ השְׁ ֽ י בּיִּ י�יִּ֜ ליִּ י֩ בַ֨�וֹם הַ�שְׁ היִּ וַישְׁ

אוּ בּ֔וֹ וַָ�בֹ֥ י� חַרשְׁ ֣ ינָה֙ איִּ י דיִּ י אֲחֵ֤ לֵויִּ֜ ע֨וֹן ושְׁ משְׁ עֲקֹב �יִּ נֵי־יַ֠ י־בשְׁ נֵֽ �שְׁ

ר׃ ג֖וּ ָ�ל־זָכָֽ הַרשְׁ טַח וַַ�ֽ יר בֶּ֑ ֖ עַל־הָעיִּ

И было, на третий день, когда они

страдали от боли, взяли два сына

Иакова, Симеон и Левий, братья

Дины, каждый меч свой, и смело

напали на город, и убили весь

мужеский пол.

יפוּ עֲלֵיהוֹן ֵ�אבֵיהוֹן קיִּ יתָאָה ַ�ד �שְׁ ליִּ יוֹמָא תשְׁ וַהֲוָה בשְׁ

בַר ינָה �שְׁ י אֲחֵי �יִּ לֵויִּ עוֹן ושְׁ משְׁ נֵי יַעֲקֹב �יִּ רֵין בּשְׁ יבוּ תשְׁ סיִּ וּנשְׁ

טָלוּ ָ�ל רָחֲצָן וּקשְׁ בוּן לשְׁ יָתשְׁ ָ�א �שְׁ עַ�וּ עַל קַרשְׁ בֵּהּ ושְׁ חַרשְׁ

כוּרָא �שְׁ

Rashi

שני בני יעקב. בניו היו, ואף על פי כן נהגו עצמן שמעון ולוי כשאר אנשים שאינם בניו, שלא נטלו עצה הימנו )ב"ר פ, י(:

אחי דינה. לפי שמסרו עצמן עליה נקראו אחיה:

בטח. שהיו כואבים. ומדרש אגדה, בטוחים היו על כחו של זקן )שם(:

ח֧ו26ּ קשְׁ רֶב וַ�יִּ י־חָ֑ פיִּ ג֖וּ לשְׁ נ֔וֹ הָרשְׁ ם בּשְׁ כֶ֣ אֶת־�שְׁ אֶת־חֲמוֹר֙ ושְׁ ושְׁ

אוּ׃ ם וֵַ�צֵֽ כֶ֖ ית �שְׁ בֵּ֥ ינָ֛ה מיִּ אֶת־�יִּ

И Хамора и Сихема, сына его, убили

острием меча, и взяли Дину из дома

Сихемова, и ушли.

בָרוּ חָרֶב וּדשְׁ ַ�ם �שְׁ תשְׁ פיִּ טָלוּ לשְׁ רֵהּ קשְׁ כֶם בּשְׁ יָת �שְׁ יָת חֲמוֹר ושְׁ ושְׁ

פָקוּ כֶם וּנשְׁ בֵּית �שְׁ ינָה מיִּ יָת �יִּ

ים 27 חֲלָליִּ֔ אוּ עַל־הַ֣ ב בָּ֚ נֵ֣י יַעֲקֹ֗ בּשְׁ
to plunder

�וּ רוַָ�בֹ֖ יר אֲֶ�֥ ֑  הָעיִּ

ם׃ א֖וּ אֲחוֹתָֽ �שְׁ טיִּ

Сыны Иакова нашли на убитых, и

разграбили город, за то, что они

обезчестили сестру их.

יבוּ י סָאיִּ ָ�א �יִּ זוֹ קַרשְׁ ילַָ�א וּבשְׁ חַָ�צָא קָטיִּ נֵי יַעֲקֹב עַ�וּ לשְׁ בּשְׁ

הוֹן אֲחָתשְׁ

Rashi

על החללים. לפשט את החללים, וכן תרגם אונקלוס לחלצא קטיליא:
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יר28 ֛ ת אֲֶ�ר־בָּעיִּ אֵ֧ ם ושְׁ אֶת־חֲמֹרֵיהֶ֑ ם ושְׁ קָרָ֖ אֶת־בּשְׁ ם ושְׁ אֶת־צֹאנָ֥

חוּ׃ ה לָבָּקָֽ ר בַָּ�דֶ֖ אֶת־אֲֶ�֥ ושְׁ

Мелкий и крупный скот их и ослов

их, и что было в городе, и что было в

поле, взяли они.

יָת ָ�א ושְׁ קַרשְׁ י בשְׁ יָת �יִּ יָת חֲמָרֵיהוֹן ושְׁ הוֹן ושְׁ יָת �וֹרשְׁ הוֹן ושְׁ יָת עָנשְׁ

זוֹ לָא בּשְׁ חַקשְׁ י בשְׁ �יִּ

אֶת־ָ�ל־29 ם ושְׁ אֶת־ָ�ל־חֵילָ֤ ושְׁ
children
ם טַָ�ם֙ ֵ�יהֶ֔ אֶת־נשְׁ  ושְׁ

to
transport

into…
ת׃ָ�ב֖וּ ייִּ ר בַּבָּֽ ת ָ�ל־אֲֶ�֥ אֵ֖ �וּ ושְׁ  וַָ�בֹ֑

И все богатство их и всех детей их и

жен их взяли в плен и добычу; также

все, что было в домах.

זוֹ בוֹ וּבשְׁ ֵ�יהוֹן �שְׁ יָת נשְׁ הוֹן ושְׁ לשְׁ יָת ָ�ל טַפשְׁ סֵיהוֹן ושְׁ כשְׁ יָת ָ�ל ניִּ ושְׁ

בֵיתָא י בשְׁ יָת ָ�ל �יִּ ושְׁ

Rashi

ים חֵילָם )תהלים בוּ לַאֲחֵריִּ עָזשְׁ ל )במדבר כד, יח(, ושְׁ רָאֵל עֶֹ�ה חָייִּ י�שְׁ ל הֶַ�ה )דברים ח, יז(, ושְׁ י אֶת הַחַייִּ חילם. ממונם, וכן עָָ�ה ליִּ

מט, יא(:

שבו. לשון שביה, לפיכך טעמו מלרע:

י֮ 30 אֶל־לֵויִּ ע֣וֹן ושְׁ משְׁ ב אֶל־�יִּ אמֶר יַעֲקֹ֜ וַֹ�֨
properly
ם ֣�ֶ י֒ עֲכַרשְׁ  אֹתיִּ

to smell
bad

י֙ ניִּ יֵ�֙ איִּ הַבשְׁ י לשְׁ ֖ נַעֲניִּ �שְׁ רֶץ בַּֽ ב הָאָ֔ יֵֹ�֣  בּשְׁ
a Perizzite
י ֑ �יִּ ריִּ יוּבַ�שְׁ תֵ֣ י֙ משְׁ  וַאֲניִּ

י׃ ֽ י וּבֵיתיִּ ֥ י אֲניִּ ֖ �יִּ מַדשְׁ �שְׁ ניִּ י ושְׁ ֔�וּניִּ היִּ פ֤וּ עָלַי֙ ושְׁ נֶאֶסשְׁ ר ושְׁ ֔�ָ סשְׁ מיִּ

И сказал Иаков Симеону и Левию: вы

расстроили меня, обезславив меня

между жителями этой земли, между

Хананеями и Периззеями; у меня же

людей малое число: когда соберутся

против меня, то поразят меня, и

истреблен буду я и дом мой.

בָבוּ ַ�ן �שְׁ מיִּ י לשְׁ �וּן יָתיִּ י עֲכַרשְׁ לֵויִּ עוֹן וּלשְׁ משְׁ �יִּ וַאֲמַר יַעֲקֹב לשְׁ

ָ�אָה וַאֲנָא עַם ריִּ נַעֲנָאָה וּבַ�שְׁ כשְׁ עָא בּיִּ בֵי אַרשְׁ בֵּינָנָא וּבֵין יָתשְׁ

י אֱנַ� בֵּיתיִּ ֵ�צֵי אֲנָא ושְׁ אֶ�שְׁ י ושְׁ �וּניִּ חיִּ משְׁ ייִּ �וּן עֲלַי ושְׁ ַ�נשְׁ תשְׁ ייִּ יַן ושְׁ נשְׁ מיִּ �שְׁ

Rashi

עכרתם. לשון מים עכורים, אין דעתי צלולה עכשיו. ואגדה, צלולה היתה החבית, ועכרתם אותה, )תנחומא(. מסורת היתה ביד

ָ� אֶת הָאָרֶץ, לפיכך היו שותקין: נָחַלשְׁ רֶה ושְׁ פשְׁ כנענים שיפלו ביד בני יעקב, אלא שהיו אומרים עַד אֲֶ�ר �יִּ

מתי מספר. אנשים מועטים:
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נוּ׃ )פ(31 ה אֶת־אֲחוֹתֵֽ ה יַעֲֶ�֖ זוֹנָ֕ ר֑וּ הַכשְׁ Но они сказали: разве как сוַֹ�אמשְׁ

блудницею можно поступать с

сестрою нашею?

בֵּד יָת אַחָתָנָא( עֲבֵד )נ''א יַעשְׁ תשְׁ קַת בָּרָא ייִּ נָפשְׁ וַאֲמָרוּ הַכשְׁ

לַאֲחָתָנָא

Rashi

הכזונה. הפקר:

את אחותנו. ית אחתנא:

35בראשית 

ם1 ֶ�ב־ָ�֑ ל ושְׁ ית־אֵ֖ ה בֵֽ ב ק֛וּם עֲלֵ֥ ל־יַעֲקֹ֔ ים֙ אֶֽ אמֶר אֱלֹהיִּ וַֹ�֤

י נֵ֖ �שְׁ חֲךָ֔ מיִּ בָרשְׁ יךָ בּשְׁ ה אֵלֶ֔ אֶ֣ רשְׁ חַ לָאֵל֙ הַ�יִּ בֵּ֔ זשְׁ ם מיִּ וַעֲֵ�ה־ָ�֣

יךָ׃ ֽ ו אָחיִּ עֵָ�֥

И сказал Бог Иакову: встань, взойди в

Бет-Эл, и живи там; и создай там

жертвенник Богу, явившемуся тебе,

когда ты бежал от Исава, брата

твоего.

בֵּד עיִּ יב ַ�מָן ושְׁ תיִּ בֵית אֵל ושְׁ יַעֲקֹב קוּם סַק לשְׁ יָ לשְׁ וַאֲמַר ישְׁ

ן קֳדָם קָךְ מיִּ רשְׁ מֵעיִּ י לָךְ בּשְׁ ליִּ גשְׁ תשְׁ איִּ חָא לֵאלָהָא דשְׁ בּשְׁ ַ�מָן מַדשְׁ

עֵָ�ו אָחוּךְ

Rashi

קום עלה. לפי שאחרת בדרך )תנחומא וישלח ח(, נענשת ובא לך זאת מבתך:

רו2ּ ֑�וֹ הָסיִּ֜ ר עיִּ ל ָ�ל־אֲֶ�֣ אֶ֖ אמֶר יַעֲקֹב֙ אֶל־בֵּית֔וֹ ושְׁ וַֹ�֤

ַ�הֲר֔וּ  ֽ היִּ ם ושְׁ כֶ֔ תֹכשְׁ ר בּשְׁ י הֵַ�כָר֙ אֲֶ�֣ אֶת־אֱלֹהֵ֤
properly
יפוּ ֖ הַחֲליִּ ושְׁ

ם׃ לֹתֵיכֶֽ משְׁ �יִּ

И сказал Иаков дому своему и всем,

которые были с ним: удалите богов

чужих, которые у вас, и очиститесь, и

перемените одежды ваши.

דוּ יָת ֵ�הּ אַעשְׁ י עיִּ כֹל �יִּ וַאֲמַר יַעֲקֹב לֶאֱנַ� בֵּיתֵהּ וּלשְׁ

כוֹן סוּתשְׁ ַ��וּ �שְׁ דַ�וּ ושְׁ איִּ י בֵינֵיכוֹן ושְׁ מַָ�א דיִּ טַעֲוַת עַמשְׁ

Rashi
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הנכר. שיש בידכם משלל של שכם:

והטהרו. מעבודת אלילים:

והחליפו שמלתכם. שמא יש בידכם כסות של עבודת אלילים:

ל הָעֹנֶ֤ה3 חַ לָאֵ֞ בֵּ֗ זשְׁ ם מיִּ עֱֶ�ה־ָ�֣ אֶֽ ל ושְׁ ית־אֵ֑ ה בֵּֽ נַעֲלֶ֖ נָק֥וּמָה ושְׁ ושְׁ

י׃ �יִּ כשְׁ ר הָלָֽ רֶךְ אֲֶ�֥ י בֶַּ�֖ ֔ ָ�דיִּ י֙ עיִּ היִּ י וַישְׁ רָתיִּ֔ י֣וֹם צָֽ י֙ בּשְׁ אֹתיִּ

И встанем, и пойдем в Бет-Эл, и

создам там жертвенник Богу, который

услышал меня в день бедствия моего,

и был со мною в пути, которым я

ходил.

חָא לֵאלָהָא בּשְׁ בֵּד ַ�ָ�ן מַדשְׁ אֶעשְׁ בֵית אֵל ושְׁ ַ�ק לשְׁ ניִּ נֵקוֹם ושְׁ ושְׁ

י דיִּ סַעשְׁ רֵהּ בּשְׁ י וַהֲוָה מֵימשְׁ תיִּ עַקשְׁ יוֹמָא דשְׁ י בּשְׁ לוֹתיִּ יל צשְׁ קַבּיִּ דשְׁ

ית י אֲזָליִּ חָא דיִּ אָרשְׁ בּשְׁ

אֶת־4 ם ושְׁ יָדָ֔ ר בּשְׁ י הֵַ�כָר֙ אֲֶ�֣ ת ָ�ל־אֱלֹהֵ֤ ב אֵ֣ ל־יַעֲקֹ֗ נ֣וּ אֶֽ �שְׁ וַ�יִּ

nose ring
ים ֖ זָמיִּ ם הַ�שְׁ נֵיהֶ֑ אָזשְׁ ר בּשְׁ  אֲֶ�֣

to hide
ן מֹ֤ טשְׁ חַתוַ�יִּ ב ַ�֥  אֹתָם֙ יַעֲקֹ֔

ם׃ כֶֽ ם־�שְׁ ר עיִּ ה אֲֶ�֥ הָאֵלָ֖

И отдали Иакову всех богов чужих,

которые были в руках их, и серьги,

которые были в ушах их; и закопал их

Иаков под дубом, который близ

Сихема.

יָת ידֵיהוֹן ושְׁ י ביִּ מַָ�א דיִּ יַעֲקֹב יָת ָ�ל טַעֲוַת עַמשְׁ יהָבוּ לשְׁ ויִּ

מָא חוֹת בָּטשְׁ הוֹן יַעֲקֹב �שְׁ ַ�ַ�ר יָתשְׁ נֵיהוֹן ושְׁ דשְׁ אשֻׁ י בשְׁ קָדַָ�ָ�א דיִּ

כֶם ם �שְׁ י עיִּ דיִּ

Rashi

האלה. מין אילן סרק:

עם שכם. אצל שכם:

י ׀ 5 ֣ היִּ עוּ וַישְׁ ֑�ָ וַ�יִּ
fear
ת ֣�ַ ים֙ אֲֶ�ר֙חיִּ עָריִּ ים עַל־הֶֽ  אֱלֹהיִּ֗

ב׃ י יַעֲקֹֽ נֵ֥ י בּשְׁ פ֔וּ אַחֲרֵ֖ דשְׁ א רָֽ לֹ֣ ם ושְׁ תֵיהֶ֔ יבֹ֣ ביִּ סשְׁ

И двинулись они, и был страх Божий

на городах, которые лежали вокруг, и

не гнались за сынами Иаковлевыми.

וֵי סַחֲרָנֵיהוֹן רשְׁ קיִּ י בּשְׁ מַיָא דיִּ יָ עַל עַמשְׁ טָלוּ וַהֲוַת ַ�חֲלָא דַישְׁ וּנשְׁ

נֵי יַעֲקֹב דָפוּ בָּתַר בּשְׁ לָא רשְׁ ושְׁ

Rashi

חתת. פחד:
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ל ה֖וּא6 ית־אֵ֑ וא בֵּֽ ֖ עַן היִּ נַ֔ רֶץ �שְׁ אֶ֣ ב ל֗וּזָה אֲֶ�ר֙ בּשְׁ א יַעֲקֹ֜ וַָ�בֹ֨

ֽ�וֹ׃ ם אֲֶ�ר־עיִּ כָל־הָעָ֥ ושְׁ

И пришел Иаков в Луз, что в земле

Ханаанской, он же Бет-Эл, сам и все

люди, которые были с ним.

יא בֵּית אֵל הוּא נַעַן היִּ כשְׁ עָא דיִּ אַרשְׁ י בשְׁ לוּז �יִּ וַאֲתָא יַעֲקֹב לשְׁ

ֵ�הּ י עיִּ כָל עַָ�א דיִּ ושְׁ

ל֤ו7ּ גשְׁ ם ניִּ י ָ�֗ ֣ ל �יִּ ית־אֵ֑ ל בֵּֽ רָא֙ לַָ�ק֔וֹם אֵ֖ קשְׁ חַ וַ�יִּ בֵּ֔ זשְׁ בֶן ָ�ם֙ מיִּ ֤ וַ�יִּ

יו׃ ֽ י אָחיִּ נֵ֥ �שְׁ ח֖וֹ מיִּ בָרשְׁ ים בּשְׁ אֱלֹהיִּ֔ אֵלָיו֙ הָֽ

И устроил там жертвенник, и назвал

это место: Бог Бет-Эла; потому что

тут открылся ему Бог, когда он бежал

от брата своего.

רָא אֵל בֵּית אֵל אֲרֵי אַתשְׁ רָא לשְׁ חָא וּקשְׁ בּשְׁ נָא תַָ�ן מַדשְׁ וּבשְׁ

י ן קֳדָם אָחוּהיִּ קֵהּ מיִּ רשְׁ מֵעיִּ יָ בּשְׁ לֵי לֵהּ ישְׁ גשְׁ תשְׁ תַָ�ן איִּ

Rashi

יר בֶּן ֵ�ה הוּא בֵּית מָכיִּ אל בית אל. הקב"ה בבית אל, גילוי שכינתו בבית אל. יש תיבה חסרה בי"ת המשמשת בראשה, כמו היִּ

יךְ )בראשית כד, כג(, כמו בבית אביך: יאֵל )שמואל־ב ט, ד(, כמו בבית מכיר, בֵּית אָביִּ עַ�יִּ

�וֹ, ולא נאמר בעלו, וכן עָלָיו עיִּ ם בּשְׁ נגלו אליו האלהים. במקומות הרבה יש שם אלהות ואדנות בלשון רבים, כמו אֲדֹנֵי יוֹסֵף, איִּ

אלהות שהוא לשון שופט ומרות נזכר בלשון רבים, אבל אחד מכל שאר השמות לא תמצא בלשון רבים:

בֹרָה֙ 8 מָת �שְׁ וַָ�֤
he suckled
חַתמֵינֶֽ֣קֶת ֥�ַ ר מיִּ ָ�בֵ֛ ה וַ�יִּ קָ֔ בשְׁ  ריִּ

חַת  ל ַ�֣ ית־אֵ֖ בֵֽ לשְׁ
oak

אַ֑�וֹן מ֖וֹ אַ֥�וֹן בָּכֽוּת׃ )פ(הָֽ א �שְׁ רָ֥ קשְׁ  וַ�יִּ

И умерла Девора, кормилица

Ревеккина, и погребена была ниже

Бет-Эла, под дубом, и дано было имя

ему: Аллон Бахут.

בֵית רַע לשְׁ לשְׁ בָרַת מיִּ קשְׁ תשְׁ איִּ קָה ושְׁ בשְׁ ריִּ ָ�א דשְׁ קשְׁ בוֹרָה מֵניִּ יתַת �שְׁ וּמיִּ

יתָא ֵ�הּ מֵיַ�ר בָּכיִּ רָא �שְׁ רָא וּקשְׁ �וֹלֵי מֵי�שְׁ �יִּ אֵל בּשְׁ

Rashi

ָ�ם, שלחה דבורה אצלו לפדן יךָ מיִּ �יִּ קַחשְׁ י וּלשְׁ �יִּ ָ�לַחשְׁ ותמת דבורה. מה ענין דבורה בבית יעקב, אלא לפי שאמרה רבקה ליעקב ושְׁ

ארם לצאת משם, ומתה בדרך, מדברי רבי משה הדרשן למדתיה:

מתחת לבית אל. העיר יושבת בהר, ונקברה ברגלי ההר:

תחת האלון. בשיפולי מישרא, שהיה מישור מלמעלה בשפוע ההר, והקבורה מלמטה, ומישור של בית אל היו קורין לו אלון.

ואגדה )ב"ר פא, ה(, נתבשר שם באבל שני, שהוגד לו על אמו שמתה. ואלון בלשון יוני )אבל(, ]אחר[ ולפיכך )ולפי

ש(העלימו את יום מותה, שלא יקללו הבריות כרס שיצא ממנו עשו, אף הכתוב לא פרסמה:
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רֶך9ְ בָ֖ ם וַישְׁ ן אֲרָ֑ ֣�ַ�ַ בֹא֖וֹ מיִּ ל־יַעֲקֹב֙ ע֔וֹד בּשְׁ ים אֶֽ ֤ א אֱלֹהיִּ וֵַ�רָ֨

אֹתֽוֹ׃

И явился Бог Иакову опять, когда он

пришел из Паддан-Арама, и

благословил его.

יךְ יָתֵהּ ַ�דַן אֲרָם וּבָריִּ י מיִּ מֵיתוֹהיִּ יַעֲקֹב עוֹד בּשְׁ יָ לשְׁ י ישְׁ ליִּ גשְׁ תשְׁ איִּ ושְׁ

Rashi

עוד. פעם שני במקום הזה, אחד בלכתו ואחד בשובו:

ויברך אתו. ברכת אבלים )ב"ר פא, ה(:

ךָ֨ ע֜וֹד10 משְׁ ָ�רֵא֩ �יִּ א־ייִּ ב לֹֽ ךָ֣ יַעֲקֹ֑ משְׁ ים �יִּ ֖ אמֶר־ל֥וֹ אֱלֹהיִּ וַֹ�ֽ

מ֖וֹ א אֶת־�שְׁ רָ֥ קשְׁ ךָ וַ�יִּ מֶ֔ יֶה֣ �שְׁ השְׁ רָאֵל֙ ייִּ �שְׁ ם־ייִּ י איִּ ֤ ב �יִּ יַעֲקֹ֗

ל׃ רָאֵֽ �שְׁ ייִּ

И сказал ему Бог: имя твое Иаков,

впредь не будут звать тебя по имени:

Иаков, а Израиль будет имя твое. И

нарек имя ему: Израиль.

מָךְ עוֹד יַעֲקֹב רֵי �שְׁ קשְׁ תשְׁ מָךְ יַעֲקֹב לָא ייִּ יָ �שְׁ וַאֲמַר לֵהּ ישְׁ

רָאֵל �שְׁ מֵהּ ייִּ רָא יָת �שְׁ מָךְ וּקשְׁ הֵא �שְׁ רָאֵל ישְׁ �שְׁ אֶלָהֵין ייִּ

Rashi

לא יקרא שמך עוד יעקב. לשון אדם הבא במארב ועקבה, אלא לשון שר ונגיד:

ל11 הַ֥ ה ֛�וֹי וּקשְׁ בֵ֔ ה וּרשְׁ רֵ֣ ל ַ�ַ�י֙ �שְׁ י אֵ֤ ים אֲניִּ֨ וַֹ�אמֶר֩ ל֨וֹ אֱלֹהיִּ֜

אוּ׃ יךָ יֵצֵֽ ים מֵחֲלָצֶ֥ ֖ לָכיִּ ָ� וּמשְׁ ֑�ֶ יֶה֣ מיִּ השְׁ ם ייִּ ֖ �וֹייִּ

И сказал ему Бог: Я Бог Всемогущий,

плодись и множься, народ и сонм

народов будет от тебя, и цари

произойдут из чресл твоих.

ַ�ת נשְׁ כיִּ גֵי עַם ושְׁ יָ אֲנָא אֵל ַ�ַ�י �וּ� וּסשְׁ וַאֲמַר לֵהּ ישְׁ

קוּן פשְׁ ָ�ךְ ייִּ מַָ�א מיִּ עַמשְׁ ין בּשְׁ יטיִּ ַ��יִּ ין דשְׁ כיִּ ָ�ךְ וּמַלשְׁ הֵא מיִּ ין ישְׁ �יִּ בשְׁ �יִּ

Rashi

אני אל שדי. שאני כדאי לברך, שהברכות שלי:

פרה ורבה. על שם שעדיין לא נולד בנימין, ואף על פי שכבר נתעברה ממנו:

גוי. בנימין:

גוים. מנשה ואפרים )שם פד. ד(, שעתידים לצאת מיוסף, והם במנין השבטים:

ומלכים. שאול ואיש בשת )שם(, שהיו משבט בנימין שעדיין לא נולד ופסוק זה דרשו אבנר כשהמליך איש בושת, ואף

ָ�ה )שופטים כא, א(, וחזרו ואמרו, אלמלא היה איִּ ין לשְׁ יָמיִּ נשְׁ ביִּ �וֹ לשְׁ ֵ�ן בּיִּ ֶ��וּ לֹא ייִּ י� מיִּ השבטים דרשוהו וקרבו בנימין, דכתיב איִּ

ים מֵחֲלָצֶיךָ יֵצֵאוּ: מָלכיִּ עולה מן השבטים, לא היה הקב"ה אומר ליעקב וּשְׁ
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גוי וקהל גוים. שגוים עתידים בניו ליעשות כמנין הגוים, שהם ע' אומות, וכן כל הסנהדרין שבעים. דבר אחר, שעתידים בניו

להקריב בשעת איסור הבמות, כגוים בימי אליהו )ברש"י ישן(:

שישי

נֶָ֑�ה12 ךָ֣ אֶ�שְׁ ק לשְׁ חָ֖ צשְׁ ייִּ ם וּלשְׁ רָהָ֥ אַבשְׁ י לשְׁ �יִּ ר נָתַ֛ רֶץ אֲֶ�֥ אֶת־הָאָ֗ ושְׁ

רֶץ׃ ן אֶת־הָאָֽ יךָ אֵֶ�֥ עֲךָ֥ אַחֲרֶ֖ זַרשְׁ וּֽלשְׁ

И землю, которую Я дал Аврааму и

Исааку, тебе дам, и потомству твоему

после тебя дам землю эту.

ַ�הּ ניִּ חָק לָךְ אֶ�שְׁ צשְׁ ייִּ רָהָם וּלשְׁ אַבשְׁ ית לשְׁ הָביִּ י ישְׁ עָא דיִּ יָת אַרשְׁ ושְׁ

עָא רָךְ אֵֶ�ן יָת אַרשְׁ נָיךְ בַּתשְׁ בשְׁ ליִּ ושְׁ

ֽ�וֹ׃13 ר איִּ בֶּ֥ ים בַָּ�ק֖וֹם אֲֶ�ר־�יִּ ֑ יו אֱלֹהיִּ И восшел от него Бог, с места, гдеוַַ�֥עַל מֵעָלָ֖

говорил с ним.

ֵ�הּ י מֵַ�יל עיִּ רָא דיִּ אַתשְׁ יָ בּשְׁ קָרָא דַישְׁ י ישְׁ ָ�וֹהיִּ ַ�ַ�ק מֵעיִּ סשְׁ איִּ ושְׁ

Rashi

במקום אשר דבר אתו. איני יודע, מה מלמדנו:

֖�וֹ 14 ר איִּ בֶּ֥ ה בַָּ�ק֛וֹם אֲֶ�ר־�יִּ ב מֵַ�בָ֗ ב יַעֲקֹ֜ וַַ�ֵ�֨

something
stationary
בֶת מֶַ�֣

סֶךְ  ךְ עָלֶ֙יהָ֙ נֶ֔ בֶן וַַ�ֵ�֤ אָ֑
properly
ק צֹ֥ מֶן׃וַ�יִּ יהָ ָ�ֽ  עָלֶ֖

И поставил Иаков памятник, на

месте, где Он говорил с ним, —

памятник каменный, и возлил на

него возлияние, и полил на него елей.

נָא ֵ�הּ קָמַת אַבשְׁ יל עיִּ י מַ�יִּ רָא דיִּ אַתשְׁ תָא בּשְׁ וַאֲקֵם יַעֲקֹב קַמשְׁ

חָא �שְׁ יק עֲלַהּ מיִּ ין וַאֲריִּ �וּכיִּ יךְ עֲלַהּ ניִּ אַ�יִּ ושְׁ

ם15 ֥�וֹ ָ�֛ ר איִּ בֶּ֨ ם הַָ�ק֗וֹם אֲֶ�ר֩ �יִּ ב אֶת־ֵ�֣ א יַעֲקֹ֜ רָ֨ קשְׁ וַ�יִּ

ל׃ ית־אֵֽ ים בֵּֽ ֖ אֱלֹהיִּ

И дал Иаков имя месту, где говорил с

ним Бог: Бет-Эл.

יָ ֵ�הּ ַ�ָ�ן ישְׁ יל עיִּ י מַ�יִּ רָא דיִּ אַתשְׁ מָא דשְׁ רָא יַעֲקֹב יָת �שְׁ וּקשְׁ

בֵּית אֵל

שישי
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י־ע֥וֹד 16 היִּ ֽישְׁ ֽ ל וַ ית אֵ֔ בֵּ֣ עוּ֙ מיִּ סשְׁ וַ�יִּ
properly
רַת בשְׁ רֶץ לָב֣וֹא�יִּ ־הָאָ֖

הּ׃ ֽ�ָ דשְׁ ליִּ � בּשְׁ בָּקַ֥ ל וַ�שְׁ לֶד רָחֵ֖ תָה וֵַ�֥ רָ֑ אֶפשְׁ

И двинулись из Бет-Эла; и было еще

некоторое пространство земли, чтобы

дойти до Эфрата, как Рахиль родила,

и родила тяжело.

מֵיעַל עָא לשְׁ רוּבַת אַרשְׁ בֵּית אֵל וַהֲוָה עוֹד �שְׁ טָלוּ מיִּ וּנשְׁ

דַהּ מֵילשְׁ יאַת בּשְׁ קַ�יִּ ידַת רָחֵל ושְׁ יליִּ רָת ויִּ אֶפשְׁ לשְׁ

Rashi

כברת הארץ. מנחם פירש לשון כביר, רבוי מהלך רב. ואגדה )ב"ר פב, ז(, בזמן שהארץ חלולה ומנוקבת ככברה, שהניר

רַת אָרֶץ )מלכים־ב ה, בשְׁ �וֹ �יִּ מצוי, הסתיו עבר, והשרב עדיין לא בא. ואין זה פשוטו של מקרא, שהרי בנעמן מצינו, וֵַ�לֶךְ מֵאיִּ

קַת ָ�דֶה, כך במהלך אדם יט(, ואומר אני שהוא שם מדת קרקע, כמו מהלך פרסה או יותר, כמו שאתה אומר צמד כֶרֶם, חֶלשְׁ

נותן שם מדת קרקע, כמו מהלך מיל, כברת ארץ:

יֶַ�דֶ֙ת17֙ הּ הַמשְׁ אמֶר לָ֤ הּ וַֹ�֨ ֑�ָ דשְׁ ליִּ הּ בּשְׁ ֹ�תָ֖ הַקשְׁ י בשְׁ ֥ היִּ וַישְׁ

ן׃ ךְ בֵּֽ י־גַם־זֶ֥ה לָ֖ ֽ י �יִּ איִּ֔ ירשְׁ ֣ אַל־�יִּ

И было, во время тяжелых родов её,

сказала ей повивальная бабка: не

бойся, ибо и это у тебя сын.

י חֲליִּ דשְׁ תָא לָא תיִּ דַהּ וַאֲמֶרֶת לַהּ חָישְׁ מֵילשְׁ יוּתַהּ בּשְׁ קַ�שְׁ וַהֲוָה בשְׁ

יךְ בָּר אֲרֵי אַף ֵ�ין ליִּ

Rashi

כי גם זה. נוסף לך על יוסף. ורבותינו דרשו, עם כל שבט נולדה תאומה, ועם בנימין נולדה תאומה יתירה:

יו18 ֖ אָביִּ י ושְׁ ֑ מ֖וֹ בֶּן־אוֹניִּ א �שְׁ רָ֥ קשְׁ תָה וַ�יִּ י מֵ֔ ֣ ָ�הּ֙ �יִּ את נַפשְׁ צֵ֤ י בּשְׁ היִּ֞ וַישְׁ

ין׃ ֽ יָמיִּ נשְׁ רָא־ל֥וֹ ביִּ קָֽ

И было, когда выходила из нея душа,

потому что она умирала, нарекла она

имя ему: Бен-Они: но отец его назвал

его Вениамином.

מֵהּ רַת �שְׁ תָא( וּקשְׁ יתַת )נ''י מַישְׁ ַ�הּ אֲרֵי מיִּ ַ�ק נַפשְׁ מיִּ וַהֲוָה בּשְׁ

ין יָמיִּ נשְׁ רָא לֵהּ בּיִּ י קשְׁ וָי וַאֲבוּהיִּ בַּר דשְׁ

Rashi

בן אוני. בן צערי:

נָעַן, אֶרֶץ �שְׁ בנימין. נראה בעיני, לפי שהוא לבדו נולד בארץ כנען, שהיא בנגב כשאדם בא מארם נהרים, כמו שנאמר בֶַּ�גֶב בּשְׁ

רָאתָם )תהלים פט, יג(, לפיכך הוא מלא: ין אַָ�ה בשְׁ יָמיִּ בָּה: בנימין. בן ימין, לשון צָפוֹן ושְׁ נָסוֹעַ הֶַ�גשְׁ הָלוֹךְ ושְׁ

שישי
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חֶם׃19 ית לָֽ וא בֵּ֥ ֖ תָה היִּ רָ֔ רֶךְ אֶפשְׁ דֶ֣ ָ�בֵר֙ בּשְׁ ל וַ�יִּ מָת רָחֵ֑ И умерла Рахиль, и погребена былаוַָ�֖

по дороге в Эфрат, он же Вифлеем.

יא בֵּית לָחֶם רָת היִּ אֹרַח אֶפשְׁ בָרַת בּשְׁ קשְׁ תשְׁ איִּ יתַת רָחֵל ושְׁ וּמיִּ

ה עַל־20 ב מֵַ�בָ֖ ב יַעֲקֹ֛ וַַ�ֵ�֧
burial
הּ רָתָ֑ בשֻׁ בֶתקשְׁ וא מֶַ�֥ ֛  היִּ

ל עַד־הַֽ�וֹם׃ רַת־רָחֵ֖ ֽ בשֻׁ קשְׁ

И поставил Иаков памятник над

гробом её; это надгробный памятник

Рахили до сего дня.

ָ�א רשְׁ בשֻׁ יא קָמַת קשְׁ ַ�הּ היִּ רשְׁ בשֻׁ תָא עַל קשְׁ וַאֲקֵים יַעֲקֹב קַמשְׁ

רָחֵל עַד יוֹמָא דֵין דשְׁ

הֳלֹ֔ה 21 ל וֵַ�ט֣ אָֽ רָאֵ֑ �שְׁ ע ייִּ ֖�ַ וַ�יִּ
onward
אָה לשְׁ דֶר׃מֵהָ֖ ַ�ל־עֵֽ גשְׁ מיִּ И двинулся Израиль, и раскинул לשְׁ

шатер свой далеко за Мигдал-Эдер.

עֵדֶר לָא דשְׁ דשְׁ גשְׁ מיִּ הַלָא לשְׁ לשְׁ נֵהּ מיִּ �שְׁ רַס מַ�שְׁ רָאֵל וּפשְׁ �שְׁ טַל ייִּ וּנשְׁ

ב22֙ ֕�ַ �שְׁ ן וַ�יִּ אוּבֵ֔ וא וֵַ�לֶ֣ךְ רשְׁ רֶץ הַהיִּ֔ רָאֵל֙ בָּאָ֣ �שְׁ ן ייִּ ֤�ֹ �שְׁ י בּיִּ היִּ֗ וַישְׁ

י֥וּ השְׁ ֽ ל )פ( וַ�יִּ ֑ רָאֵֽ �שְׁ ע ייִּ מַ֖ �שְׁ יו וַ�יִּ ֑֔ גֶ� אָביִּ ילֶ֣ ה֙ �יִּ הָ֖ לשְׁ אֶת־בּיִּ

ר׃ ים עָָ�ֽ נֵ֥ ב �שְׁ י־יַעֲקֹ֖ נֵֽ בשְׁ

И было, когда Израиль жил в земле

этой, пошел Рувим, и лег с Билгою,

наложницею отца своего, и услышал

Израиль. — И было сынов

Иаковлевых двенадцать.

אוּבֵן יא וַאֲזַל רשְׁ עָא הַהיִּ אַרשְׁ רָאֵל בּשְׁ �שְׁ רָא ייִּ וַהֲוָה ַ�ד �שְׁ

רָאֵל וַהֲווֹ �שְׁ מַע ייִּ י וּ�שְׁ חֵינָתָא דַאֲבוּהיִּ הָה לשְׁ לשְׁ ם בּיִּ יב עיִּ כיִּ וּ�שְׁ

רֵי עֲסַר נֵי יַעֲקֹב �שְׁ בשְׁ

Rashi

בשכן ישראל בארץ ההוא. עד שלא בא לחברון אצל יצחק, ארעוהו כל אלה:

וישכב. מתוך שבלבל משכבו, מעלה עליו הכתוב כאילו שכבה. ולמה בלבל וחלל יצועיו, שכשמתה רחל, נטל יעקב מטתו

שהיתה נתונה תדיר באהל רחל, ולא בשאר אהלים, ונתנה באהל בלהה, בא ראובן ותבע עלבון אמו, אמר, אם אחות אמי

היתה צרה לאמי, שפחת אחות אמי תהא צרה לאמי, לכך בלבל )שבת נה:(:

ויהיו בני יעקב שנים עשר. מתחיל לענין ראשון, משנולד בנימין נשלמה המטה, ומעתה ראוים להמנות, ומנאן. ורבותינו דרשו,

ללמדנו בא, שכולם שוין וכולם צדיקים, שלא חטא ראובן:

שישי
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ה23 יהוּדָ֔ ֽ י ויִּ ֣ לֵויִּ עוֹן֙ ושְׁ משְׁ �יִּ ן ושְׁ אוּבֵ֑ ב רשְׁ כ֥וֹר יַעֲקֹ֖ ה בּשְׁ נֵ֣י לֵאָ֔ בּשְׁ

ן׃ ֽ בוּלשֻׁ ר וּזשְׁ ָ�שכָ֖ ייִּ ושְׁ

Сыны Лии: первенец Иаковлев —

Рувим, затем Симеон и Левий и Иуда

и Иссахар и Завулон.

יהוּדָה י ויִּ לֵויִּ עוֹן ושְׁ משְׁ �יִּ אוּבֵן ושְׁ יַעֲקֹב רשְׁ רָא דשְׁ נֵי לֵאָה בּוּכשְׁ בּשְׁ

לוּן בשֻׁ ָ��כָר וּזשְׁ ייִּ ושְׁ

Rashi

בכור יעקב. אפילו בשעת הקלקלה קראו בכור:

בכור יעקב. בכור לנחלה, בכור לעבודה בכור למנין, ולא נתנה בכורה ליוסף אלא לענין השבטים, שנעשה לשני שבטים:

ן׃24 ֽ יָמיִּ נשְׁ ף וּביִּ ל יוֹסֵ֖ נֵ֣י רָחֵ֔ .Сыны Рахили: Иосиф и Вениаминבּשְׁ

ן יָמיִּ נשְׁ נֵי רָחֵל יוֹסֵף וּביִּ בּשְׁ

י׃25 ֽ ָ�ליִּ נַפשְׁ ן ושְׁ ל ָ�֖ ת רָחֵ֔ חַ֣ פשְׁ הָה֙ �יִּ לשְׁ נֵ֤י ביִּ :И сыны Билги, рабыни Рахилинойוּבשְׁ

Дан и Неффалим.

י ָ�ליִּ נַפשְׁ רָחֵל ָ�ן ושְׁ תָא דשְׁ הָה אַמשְׁ לשְׁ נֵי ביִּ וּבשְׁ

ב26 נֵ֣י יַעֲקֹ֔ ֶ�ה בּשְׁ ר אֵ֚ אֵָ�֑ ד ושְׁ ה ָ�֣ ת לֵאָ֖ חַ֥ פשְׁ ה �יִּ ֛�ָ לשְׁ י זיִּ נֵ֥ וּבשְׁ

ם׃ ן אֲרָֽ פַַ�֥ ַ�ד־ל֖וֹ בּשְׁ ר ישֻׁ אֲֶ�֥

И сыны Зилпы, рабыни Лииной: Гад и

Асир. Эти суть сыны Иакова, которые

родились у него в Паддан-Араме.

י נֵי יַעֲקֹב �יִּ ֵ�ין בּשְׁ אֵָ�ר איִּ לֵאָה ָ�ד ושְׁ תָא דשְׁ ָ�ה אַמשְׁ לשְׁ נֵי זיִּ וּבשְׁ

פַדַן אֲרָם ידוּ לֵהּ בּשְׁ ליִּ ישְׁ תשְׁ איִּ

וא27 ֣ ע היִּ בַּ֑ אַרשְׁ יַ֣ת הָֽ רשְׁ א קיִּ רֵ֖ יו מַמשְׁ ק אָביִּ֔ חָ֣ צשְׁ א יַעֲקֹב֙ אֶל־ייִּ וַָ�בֹ֤

ק׃ חָֽ צשְׁ ייִּ ם ושְׁ רָהָ֖ ם אַבשְׁ ר־ָ�֥ ר֔וֹן אֲֶ�ר־ָ�ֽ חֶבשְׁ

И пришел Иаков к Исааку, отцу

своему, в Мамре, в Кириат-Арбу, она

же Хеврон, где пребывал Авраам и

Исаак.

יא בַּע היִּ יַת אַרשְׁ רשְׁ רֵא קיִּ י מַמשְׁ חָק אֲבוּהיִּ צשְׁ וַת ייִּ וַאֲתָא יַעֲקֹב לשְׁ

חָק צשְׁ ייִּ רָהָם ושְׁ י דָר ַ�ָ�ן אַבשְׁ רוֹן �יִּ חֶבשְׁ

Rashi

ממרא. שם המישור:

קרית ארבע. שם העיר. ממרא קרית הארבע, איל מישור של קרית ארבע. ואם תאמר היה לו לכתוב ממרא הקרית ארבע, כן

שישי
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דרך המקרא בכל דבר ששמו כפול, כגון זה, וכגון בית לחם אבי עזר, בית אל, אם הוצרך להטיל בו ה"א, נותנה בראש

י )מלכים־א טז, ד(: יאֵל בֵּית הָאֱליִּ י )שופטים ו, כד(, בָּנָה חיִּ ריִּ י הָעֶזשְׁ רָת אֲביִּ עָפשְׁ י )שמואל־א טז, א(, בשְׁ מיִּ התיבה השניה, בֵּית הַַ�חשְׁ

ה 28 ת ָ�נָ֖ אַ֥ ק משְׁ חָ֑ צשְׁ י ייִּ מֵ֣ י֖וּ ישְׁ השְׁ ֽ וַ�יִּ
eighty
ים ֥ מֹניִּ ה׃וּ�שְׁ И было дней Исааковых сто ָ�נָֽ

восемьдесят лет.

ין ניִּ מָנָן �שְׁ אָה וּתשְׁ חָק משְׁ צשְׁ וַהֲווֹ יוֹמֵי ייִּ

29

to breathe
out
ע וַ֨ גשְׁ יםוַ�יִּ ֑ ע יָמיִּ בַ֣ ן וּ�שְׁ יו זָבָּקֵ֖ סֶף אֶל־עַָ�֔ מָת֙ וֵַ�אָ֣ ק וַָ�֙ חָ֤ צשְׁ  ייִּ

יו׃ )פ( ב בָּנָֽ יַעֲקֹ֖ ו ושְׁ ר֣וּ אֹת֔וֹ עֵָ�֥ בּשְׁ קשְׁ וַ�יִּ

И скончался Исаак, и умер, и

приобщился к народу своему,

престарелый и насыщенный жизнию,

и похоронили его Исав и Иаков, сыны

его.

ין בַע יוֹמיִּ יב וּ�שְׁ עַמֵהּ סיִּ י� לשְׁ ניִּ �שְׁ תשְׁ איִּ ית ושְׁ חָק וּמיִּ צשְׁ יד ייִּ גיִּ נשְׁ תשְׁ איִּ ושְׁ

י נוֹהיִּ יַעֲקֹב בּשְׁ בָרוּ יָתֵהּ עֵָ�ו ושְׁ וּקשְׁ

Rashi

ויגוע יצחק. אין מוקדם ומאוחר בתורה, מכירתו של יוסף קדמה למיתתו של יצחק י"ב שנה, שהרי כשנולד יעקב היה יצחק

ים ָ�נָה וגו', ויצחק מת בשנת ק"כ ליעקב, אם תוציא ששים מק"פ שנה, נשארו ק"ך, ויוסף �יִּ חָק בֶּן �יִּ צשְׁ ייִּ בן ס' שנה, שנאמר ושְׁ

נמכר בן י"ז שנה, ואותה שנה שנת מאה ושמונה ליעקב, כיצד, בן ששים ושלש נתברך, וארבע עשרה שנה נטמן בבית עבר,

דָה רָחֵל אֶת יוֹסֵף וגו', הרי י ַ�אֲֶ�ר יָלשְׁ היִּ הרי שבעים ושבע, וארבע עשרה עבד באשה, ובסוף ארבע עשרה נולד יוסף, שנאמר וַישְׁ

תשעים ואחת, וי"ז עד שלא נמכר יוסף, הרי מאה ושמונה. )עוד מפורש מן המקרא, משנמכר יוסף עד שבא יעקב מצרימה

אַת ָ�נָה, ים וּמשְׁ ל�יִּ גוּרַי �שְׁ נֵי משְׁ מֵי �שְׁ ים ָ�נָה וגו', וז' שנים שובע ושנתים רעב, הרי כ"ב, וכתיב ישְׁ ל�יִּ יוֹסֵף בֶּן �שְׁ כ"ב שנה, שנאמר ושְׁ

נמצא יעקב במכירתו ק"ח(:

36בראשית 

ֶ�ה 1 אֵ֛ ושְׁ
result
ד֥וֹת ו ה֥וּא אֱדֽוֹם׃ֹ�לשְׁ .И вот родословие Исава, он же Эдом עֵָ�֖

דַת עֵָ�ו הוּא אֱדוֹם ֵ�ין �וּלשְׁ איִּ ושְׁ

בראשית 36
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ה בַּת־אֵילוֹן֙ 2 עַן אֶת־עָדָ֗ נָ֑ נ֣וֹת �שְׁ בּשְׁ יו מיִּ ח אֶת־נָָ�֖ ו לָבָּקַ֥ עֵָ�֛

Hittite
י �יִּ֔ חיִּ ע֖וֹן הַֽ בשְׁ ה בַּת־ציִּ יבָמָה֙ בַּת־עֲנָ֔ ֽ אֶת־אָהֳליִּ  ושְׁ

Hivite
י ֽ וּיִּ חיִּ ׃הַֽ

Исав взял себе жен из дочерей

Ханаанейских: Аду, дочь Элона,

Хеттея, и Агаливаму, дочь Аны, внуку

Цивеона, Хиввея,

נָעַן יָת עָדָה בַּת אֵילוֹן נַת �שְׁ בּשְׁ י מיִּ �וֹהיִּ יב יָת נשְׁ סיִּ עֵָ�ו נשְׁ

וָאָה עוֹן חיִּ בשְׁ יבָמָה בַּת עֲנָה בַּת ציִּ יָת אָהֳליִּ ָ�אָה ושְׁ חיִּ

Rashi

עדה בת אילון. היא בשמת בת אילון, ונקראת בשמת על שם שהיתה מקטרת בשמים לעבודת אלילים:

אהליבמה. היא יהודית, והוא כינה שמה יהודית, לומר, שהיא כופרת בעבודת אלילים כדי להטעות את אביו:

אַָ�ה וַעֲנָה, מלמד שבא צבעון על עוֹן ושְׁ בשְׁ נֵי ציִּ אֵֶ�ה בּשְׁ בת ענה בת צבעון. אם בת ענה לא בת צבעון, ענה בנו של צבעון, שנאמר ושְׁ

כלתו אשת ענה, ויצאת אהליבמה מבין שניהם, והודיעך הכתוב שכולן בני ממזרות היו:

בָיֽוֹת׃3 אל אֲח֥וֹת נשְׁ מָעֵ֖ �שְׁ ת בַּת־ייִּ מַ֥ אֶת־בָּ�שְׁ И Босмать, дочь Измаила, сеструושְׁ

Неваиота.

בָיוֹת נשְׁ מָעֵאל אֲחָתֵהּ דיִּ �שְׁ מַת בַּת ייִּ יָת בָּ�שְׁ ושְׁ

Rashi

בשמת בת ישמעאל. ולהלן קורא לה מחלת, מצינו באגדת מדרש ספר שמואל )מדרש שמואל פי"ז(, ג' מוחלים להן עונותיהן,

גר שנתגייר, והעולה לגדולה, והנושא אשה, ולמד הטעם מכאן, לכך נקראת מחלת, שנמחלו עונותיו:

אחות נביות. על שם שהוא השיאה לו משמת ישמעאל, נקראת על שמו:

ל׃4 עוּאֵֽ ה אֶת־רשְׁ דָ֖ ת יָלשְׁ מַ֔ �שְׁ ז וּבָ֣ יפָ֑ ו אֶת־אֱליִּ עֵָ�֖ ה לשְׁ לֶד עָדָ֛ И Ада родила Исаву Элифаза, аוֵַ�֧

Босмать родила Реуэла.

עוּאֵל ידַת יָת רשְׁ ליִּ מַת ישְׁ יפָז וּבָ�שְׁ עֵָ�ו יָת אֱליִּ ידַת עָדָה לשְׁ יליִּ ויִּ

אֶת־5 ע֥וּ�[ ושְׁ ה אֶת־יעיש ]ישְׁ דָ֔ לשְׁ יבָמָה֙ יָֽ ֽ אָהֳליִּ ושְׁ
disappear

ם לָ֖ יַעשְׁ

ר  ו אֲֶ�֥ נֵ֣י עֵָ�֔ ֶ�ה בּשְׁ רַח אֵ֚ אֶת־קֹ֑ ושְׁ

they gave
birth
דוּ �שְׁ רֶץישֻׁ אֶ֥ ־ל֖וֹ בּשְׁ

עַן׃ נָֽ �שְׁ

И Агаливама родила Иеуша и Иалома

и Корея. Эти суть сыны Исава,

которые родились ему в земле

Ханаанской.

ֵ�ין יָת קֹרַח איִּ לָם ושְׁ יָת יַעשְׁ עוּ� ושְׁ ידַת יָת ישְׁ ליִּ יבָמָה ישְׁ אָהֳליִּ ושְׁ

נָעַן כשְׁ עָא דיִּ אַרשְׁ ידוּ לֵהּ בּשְׁ ליִּ ישְׁ תשְׁ י איִּ נֵי עֵָ�ו דיִּ בּשְׁ

Rashi
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ואהליבמה ילדה וגו'. קרח זה ממזר היה, ובן אליפז היה, שבא על אשת אביו אל אהליבמה אשת עשו, שהרי הוא מנוי עם

אלופי אליפז בסוף הענין )ב"ר פב, יב(:

נֹתָיו6֮ אֶת־בּשְׁ יו ושְׁ אֶת־בָּנָ֣ ָ�יו ושְׁ ו אֶת־נָ֠ ח עֵָ�֡ ֣�ַ וַ�יִּ

אֵת֙ ֗�וֹ ושְׁ הֶמשְׁ אֶת־ָ�ל־בּשְׁ נֵ֣הוּ ושְׁ קשְׁ אֶת־מיִּ ֣�וֹת בֵּיתוֹ֒ ושְׁ אֶת־ָ�ל־נַפשְׁ ושְׁ

ָ�ל־
property
יָנ֔וֹ נשְׁ ר קיִּ  אֲֶ�֥

to lay up
� עַן וֵַ�לֶ֣ךְרָכַ֖ נָ֑ רֶץ �שְׁ אֶ֣  בּשְׁ

יו׃ ֽ ב אָחיִּ י יַעֲקֹ֥ נֵ֖ �שְׁ רֶץ מיִּ אֶל־אֶ֔

И взял Исав жен своих и сынов своих,

и дочерей своих и всех людей дома

своего, и стада свои и весь скот свой и

все имение свое, которое он приобрел

в земле Ханаанской, и пошел в страну

прочь от Иакова, брата своего.

יָת ָ�ל נָתֵהּ ושְׁ יָת בּשְׁ י ושְׁ נוֹהיִּ יָת בּשְׁ י ושְׁ �וֹהיִּ בַר עֵָ�ו יָת נשְׁ וּדשְׁ

יָנֵהּ נשְׁ יָת ָ�ל קיִּ ירֵהּ ושְׁ עיִּ יָת ָ�ל בּשְׁ י ושְׁ יָת ֵ�יתוֹהיִּ ַ�ת בֵּיתֵהּ ושְׁ נַפשְׁ

ן קֳדָם י מיִּ עָא אוֹחֲריִּ אַרשְׁ נָעַן וַאֲזַל לשְׁ כשְׁ עָא דיִּ אַרשְׁ נָא בּשְׁ י קשְׁ דיִּ

י יַעֲקֹב אָחוּהיִּ

Rashi

וילך אל ארץ. לגור באשר ימצא:

י־הָיָ֧ה 7 ֽ �יִּ
property
ם כוָּ�֛ רֶץ רשְׁ ה אֶ֤ לָ֜ כשְׁ א יָֽ לֹ֨ ו ושְׁ ֑�ָ בֶת יַחשְׁ ֣�ֶ ב מיִּ  רָ֖

a
temporary

abode
גֽוּרֵיהֶם֙ ם׃משְׁ נֵיהֶֽ קשְׁ י מיִּ נֵ֖ �שְׁ ם מיִּ את אֹתָ֔  לֵָ�֣

Потому что имущество их было

слишком велико, чтобы жить вместе,

и земля пребывания их не могла

вместить их, по причине стад их.

ילַת אֲרַע כיִּ לָא ישְׁ ַ�ב ַ�חֲדָא ושְׁ מיִּ לשְׁ י מיִּ הוֹן סַ�יִּ יָנשְׁ נשְׁ אֲרֵי הֲוָה קיִּ

ן קֳדָם ֵ�יתֵיהוֹן הוֹן מיִּ סוֹבָרָא יָתשְׁ הוֹן לשְׁ �וֹתָבוּתשְׁ

Rashi

ולא יכלה ארץ מגוריהם. להספיק מרעה לבהמות שלהם. ומדרש אגדה )ב"ר פב, יג( מפני יעקב אחיו, מפני שטר חוב של

עֲךָ, המוטל על זרעו של יצחק, אמר, אלך לי מכאן, אין לי חלק לא במתנה שנתנה לו הארץ הזאת, ולא יֶה זַרשְׁ השְׁ י גֵר ייִּ גזירת �יִּ

בפרעון השטר, ומפני הבושה שמכר בכורתו:

ו ה֥וּא אֱדֽוֹם׃8 יר עֵָ�֖ ר ֵ�עיִּ֔ הַ֣ ,И поселился Исав на горе Сеиреוֵַ�ֶ֤�ב עֵָ�ו֙ בּשְׁ

Исав, это Эдом.

יר עֵָ�ו הוּא אֱדוֹם ֵ�עיִּ טוּרָא דשְׁ יתֵיב עֵָ�ו בּשְׁ ויִּ
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יר׃9 ֽ ר ֵ�עיִּ הַ֖ י אֱד֑וֹם בּשְׁ ֣ ו אֲביִּ ד֥וֹת עֵָ�֖ ֶ�ה ֹ�לשְׁ אֵ֛ ,И вот родословие Исаваושְׁ

родоначальника Эдома, на горе

Сеире.

יר ֵ�עיִּ טוּרָא דשְׁ דַת עֵָ�ו אֲבוּהוֹן דֶאֱדוֹמָאֵי בּשְׁ ֵ�ין �וּלשְׁ איִּ ושְׁ

Rashi

ואלה. התולדות שהולידו בניו משהלך לשעיר:

ל10 עוּאֵ֕ ו רשְׁ ֶ�ת עֵָ�֔ ז בֶּן־עָדָה֙ אֵ֣ יפַ֗ ו אֱליִּ י־עֵָ�֑ נֵֽ מ֣וֹת בּשְׁ ֶ�ה �שְׁ אֵ֖

ו׃ ֶ�ת עֵָ�ֽ ת אֵ֥ מַ֖ בֶּן־בָּ�שְׁ

Вот имена сынов Исавовых: Элифаз,

сын Ады, жены Исавовой, Реуэл, сын

Босмати, жены Исавовой.

ַ�ת עֵָ�ו יפַז בַּר עָדָה איִּ נֵי עֵָ�ו אֱליִּ מָהַת בּשְׁ ֵ�ין �שְׁ איִּ

ַ�ת עֵָ�ו מַת איִּ עוּאֵל בַּר בָּ�שְׁ רשְׁ

ז׃11 נַֽ ם וּקשְׁ ֖�ָ גַעשְׁ פ֥וֹ ושְׁ ר צשְׁ ן אוֹמָ֔ ז ֵ�ימָ֣ יפָ֑ נֵ֣י אֱליִּ י֖וּ בּשְׁ השְׁ ,И сыны Элифаза были: Теман, Омарוַ�יִּ

Цефо и Гатам и Кеназ.

נַז ָ�ם וּקשְׁ גַעשְׁ פוֹ ושְׁ יפָז ֵ�ימָן אוֹמָר צשְׁ נֵי אֱליִּ וַהֲווֹ בּשְׁ

ז12 יפַ֖ לֶד לֶאֱליִּ ו וֵַ�֥ יפַז֙ בֶּן־עֵָ�֔ אֱליִּ גֶ� לֶֽ ילֶ֗ ה פיִּ תָ֣ נַ֣ע ׀ הָישְׁ משְׁ תיִּ ושְׁ

ו׃ ֶ�ת עֵָ�ֽ ה אֵ֥ י עָדָ֖ נֵ֥ ֶ�ה בּשְׁ ק אֵ֕ אֶת־עֲמָלֵ֑

Тимна же была наложница Элифаза,

сына Исавова; и родила Элифазу

Амалека. Эти суть сыны Ады, жены

Исавовой.

יפַז ידַת לֶאֱליִּ יליִּ יפַז בַּר עֵָ�ו ויִּ חֵינָתָא לֶאֱליִּ נַע הֲוַת לשְׁ משְׁ תיִּ ושְׁ

ַ�ת עֵָ�ו נֵי עָדָה איִּ ֵ�ין בּשְׁ יָת עֲמָלֵק איִּ

Rashi

ותמנע היתה פילגש. להודיע גדולתו של אברהם כמה היו תאבים לידבק בזרעו, תמנע זו בת אלופים היתה, שנאמר וַאֲחוֹת

נָע, ולוטן מאלופי יושבי שעיר היה, מן החורים שישבו בה לפנים, אמרה, איני זוכה להנשא לך, הלואי ואהיה פילגש. משְׁ לוֹטָן �יִּ

ובדברי הימים מונה אותה בבניו של אליפז, מלמד שבא על אשתו של שעיר ויצאה תמנע מביניהם, וכשגדלה נעשית פילגשו,

וזהו ואחות לוטן תמנע, ולא מנאה עם בני שעיר, שהיתה אחותו מן האם ולא מן האב:
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י13 נֵ֥ ה הָי֔וּ בּשְׁ ֣�ֶ ה אֵ֣ ֑�ָ ה וּמיִּ ֽרַח ַ�ָ�֣ חַת וָזֶ֖ ל נַ֥ עוּאֵ֔ נֵ֣י רשְׁ ֶ�ה֙ בּשְׁ אֵ֙ ושְׁ

ו׃ ֶ�ת עֵָ�ֽ ת אֵ֥ מַ֖ בָ�שְׁ

А вот сыны Реуэла: Нахат и Зерах,

Шамма и Мизза. Эти были сыны

Босмати, жены Исавовой.

נֵי ֵ�ין הֲווֹ בּשְׁ זָה איִּ עוּאֵל נַחַת וָזֶרַח ַ�ָ�ה וּמיִּ נֵי רשְׁ ֵ�ין בּשְׁ איִּ ושְׁ

ַ�ת עֵָ�ו מַת איִּ בָ�שְׁ

ֶ�ת14 ע֖וֹן אֵ֣ בשְׁ ה בַת־עֲנָ֛ה בַּת־ציִּ יבָמָ֧ י אָהֳליִּ נֵ֨ ֶ�ה הָי֗וּ בּשְׁ אֵ֣ ושְׁ

ם לָ֖ אֶת־יַעשְׁ ע֥וּ�[ ושְׁ ו אֶת־יעיש ]ישְׁ עֵָ�֔ לֶד לשְׁ ו וֵַ�֣ עֵָ�֑

רַח׃ אֶת־קֹֽ ושְׁ

А эти были сыны Агаливамы, дочери

Аны, внуки Цивеона, жены Исавовой:

она родила Исаву Иеуша и Иалома и

Корея.

ַ�ת עוֹן איִּ בשְׁ יבָמָה בַת עֲנָה בַּת ציִּ נֵי אָהֳליִּ ֵ�ין הֲווֹ בּשְׁ איִּ ושְׁ

יָת קֹרַח לָם ושְׁ יָת יַעשְׁ עוּ� ושְׁ עֵָ�ו יָת ישְׁ ידַת לשְׁ יליִּ עֵָ�ו ויִּ

ו אַ֤�וּף ֵ�ימָן15֙ כ֣וֹר עֵָ�֔ יפַז֙ בּשְׁ נֵ֤י אֱליִּ ו בּשְׁ י־עֵָ�֑ נֵֽ י בשְׁ ֶ�ה אַ�וּפֵ֣ אֵ֖

ז׃ נַֽ פ֖וֹ אַ֥�וּף קשְׁ ר אַ֥�וּף צשְׁ אַ֣�וּף אוֹמָ֔

Вот племеноначальники сынов

Исавовых: сыны Элифаза, первенца

Исавова: племеноначальник Теман,

племеноначальник Омар,

племеноначальник Цефо,

племеноначальник Кеназ,

עֵָ�ו רַבָּא רָא דשְׁ יפַז בּוּכשְׁ נֵי אֱליִּ נֵי עֵָ�ו בּשְׁ בֵי בשְׁ רשְׁ ֵ�ין רַבשְׁ איִּ

נַז פוֹ רַבָּא קשְׁ ֵ�ימָן רַבָּא אוֹמָר רַבָּא צשְׁ

Rashi

אלה אלופי בני עשו. ראשי משפחות:

י16 ֶ�ה אַ�וּפֵ֤ ק אֵ֣ ם אַ֣�וּף עֲמָלֵ֑ ֖�ָ רַח אַ֥�וּף ַ�עשְׁ אַֽ�וּף־קֹ֛

ה׃ י עָדָֽ נֵ֥ ֶ�ה בּשְׁ רֶץ אֱד֔וֹם אֵ֖ אֶ֣ יפַז֙ בּשְׁ אֱליִּ

Племеноначальник Корей,

племеноначальник Гатам,

племеноначальник Амалек; эти суть

племеноначальники Элифазовы в

земле Эдомской; эти суть сыны Ады.

יפַז בֵי אֱליִּ רשְׁ ֵ�ין רַבשְׁ ָ�ם רַבָּא עֲמָלֵק איִּ רַבָּא קֹרַח רַבָּא גַעשְׁ

נֵי עָדָה ֵ�ין בּשְׁ עָא דֶאֱדוֹם איִּ אַרשְׁ בּשְׁ
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רַח אַ֥�וּף17 חַת֙ אַ֣�וּף זֶ֔ ו אַ֥�וּף נַ֙ עוּאֵל֙ בֶּן־עֵָ�֔ נֵ֤י רשְׁ ֶ�ה בּשְׁ אֵ֗ ושְׁ

רֶץ אֱד֔וֹם אֶ֣ עוּאֵל֙ בּשְׁ י רשְׁ ֶ�ה אַ�וּפֵ֤ ה אֵ֣ ֑�ָ ה אַ֣�וּף מיִּ ֖�ָ�ַ

ו׃ ֶ�ת עֵָ�ֽ ת אֵ֥ מַ֖ י בָ�שְׁ נֵ֥ ֶ�ה בּשְׁ אֵ֕

А вот сыны Реуэла, сына Исавова:

племеноначальник Нахат,

племеноначальник Зерах,

племеноначальник Шамма,

племеноначальник Мизза; эти суть

племеноначальники Реуэловы в земле

Эдомской; эти суть сыны Босмати,

жены Исавовой.

עוּאֵל בַּר עֵָ�ו רַבָּא נַחַת רַבָּא זֶרַח רַבָּא נֵי רשְׁ ֵ�ין בּשְׁ איִּ ושְׁ

עָא דֶאֱדוֹם אַרשְׁ עוּאֵל בּשְׁ בֵי רשְׁ רשְׁ ֵ�ין רַבשְׁ ָ�ה איִּ ַ�מָה רַבָּא מיִּ

ַ�ת עֵָ�ו מַת איִּ נֵי בָ�שְׁ לֵין בּשְׁ איִּ

ע֛וּ� אַ֥�וּף18 ו אַ֥�וּף ישְׁ ֶ�ת עֵָ�֔ יבָמָה֙ אֵ֣ ֽ נֵ֤י אָהֳליִּ ֶ�ה בּשְׁ אֵ֗ ושְׁ

ה ה בַּת־עֲנָ֖ יבָמָ֛ הֳליִּ י אָֽ ֶ�ה אַ�וּפֵ֞ רַח אֵ֣ ם אַ֣�וּף קֹ֑ לָ֖ יַעשְׁ

ו׃ ֶ�ת עֵָ�ֽ אֵ֥

А вот сыны Агаливамы, жены

Исавовой: племеноначальник Иеуш,

племеноначальник Иалом,

племеноначальник Корей; эти суть

племеноначальники Агаливамы,

дочери Аны, жены Исавовой.

לָם עוּ� רַבָּא יַעשְׁ ַ�ת עֵָ�ו רַבָּא ישְׁ יבָמָה איִּ נֵי אָהֳליִּ ֵ�ין בּשְׁ איִּ ושְׁ

ַ�ת עֵָ�ו יבָמָה בַּת עֲנָה איִּ בֵי אָהֳליִּ רשְׁ ֵ�ין רַבשְׁ רַבָּא קֹרַח איִּ

ם ה֥וּא אֱדֽוֹם׃ )ס(19 ֶ�ה אַ�וּפֵיהֶ֖ אֵ֥ ו ושְׁ נֵי־עֵָ�֛ ֶ�ה בשְׁ — Эти суть сыны Исава, и этиאֵ֧

племеноначальники их; это Эдом.

בָנֵיהוֹן הוּא אֱדוֹם רשְׁ ֵ�ין רַבשְׁ איִּ נֵי עֵָ�ו ושְׁ ֵ�ין בּשְׁ איִּ
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שביעי

יר֙ 20 י־ֵ�עיִּ נֵֽ ֶ�ה בשְׁ אֵ֤

a Chorite
or

aboriginal…
י ֔ להַחֹריִּ �וֹבָ֖ ן ושְׁ רֶץ לוֹטָ֥ י הָאָ֑ בֵ֖  יֹ�שְׁ

ה׃ ע֥וֹן וַעֲנָֽ בשְׁ ציִּ ושְׁ

Вот сыны Сеира Хорея, жители земли

этой: Лотан и Шоваль и Цивеон и

Ана,

�וֹבָל עָא לוֹטָן ושְׁ אַרשְׁ בֵי �שְׁ יר חוֹרָאָה יָתשְׁ נֵי ֵ�עיִּ ֵ�ין בּשְׁ איִּ

עוֹן וַעֲנָה בשְׁ ציִּ ושְׁ

Rashi

יושבי הארץ. שהיו יושביה קודם שבא עשו לשם. ורבותינו דרשו )שבת פה.(. שהיו בקיאין בישובה של ארץ, מלא קנה זה

לזיתים, מלא קנה זה לגפנים, שהיו טועמין ויודעין אי זו נטיעה ראויה לה:

רֶץ21 אֶ֥ יר בּשְׁ ֖ י ֵ�עיִּ נֵ֥ י בּשְׁ ֛ י הַחֹריִּ ֶ�ה אַ�וּפֵ֧ ן אֵ֣ יָ�֑ דיִּ צֶר ושְׁ אֵ֖ ֥�וֹן ושְׁ דיִּ ושְׁ

אֱדֽוֹם׃

И Дишон и Эцер и Дишан; эти суть

племеноначальники Хорея, сыны

Сеировы, в земле Эдомской.

יר נֵי ֵ�עיִּ בֵי חוֹרָאֵי בּשְׁ רשְׁ ֵ�ין רַבשְׁ יָ�ן איִּ דיִּ אֵצֶר ושְׁ י�וֹן ושְׁ דיִּ ושְׁ

עָא דֶאֱדוֹם אַרשְׁ בּשְׁ

ע׃22 נָֽ משְׁ ן �יִּ ם וַאֲח֥וֹת לוֹטָ֖ הֵימָ֑ י ושְׁ ֣ ן חֹריִּ נֵי־לוֹטָ֖ י֥וּ בשְׁ השְׁ ,И сыны Лотана были: Хори и Геймамוַ�יִּ

а сестра Лотана — Тимна.

נָע משְׁ לוֹטָן �יִּ הֵימָם וַאֲחָתֵהּ דשְׁ י ושְׁ נֵי לוֹטָן חוֹריִּ וַהֲווֹ בשְׁ

ם׃23 אוֹנָֽ פ֖וֹ ושְׁ ל �שְׁ עֵיבָ֑ חַת ושְׁ ֽן וּמָנַ֖ ֥ וָ ל עַלשְׁ נֵ֣י �וֹבָ֔ ֶ�ה֙ בּשְׁ אֵ֙ И вот сыны Шовала: Алван и Манахатושְׁ

и Эвал, Шефо и Онам.

אוֹנָם פוֹ ושְׁ עֵיבָל �שְׁ וָן וּמָנַחַת ושְׁ נֵי �וֹבָל עַלשְׁ ֵ�ין בּשְׁ איִּ ושְׁ

שביעי
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א24 ר מָצָ֤ ה אֲֶ�֨ אַָ�֣ה וַעֲנָ֑ה ה֣וּא עֲנָ֗ ע֖וֹן ושְׁ בשְׁ י־ציִּ נֵֽ ֶ�ה בשְׁ אֵ֥ ושְׁ

יו׃ ֽ ע֥וֹן אָביִּ בשְׁ ציִּ ים לשְׁ ֖ עֹת֥וֹ אֶת־הַחֲמֹריִּ רשְׁ ר בּיִּ בָּ֔ דשְׁ ם֙ בַּ�יִּ אֶת־הֵַ�מיִּ

А вот сыны Цивеона: Веаия и Ана.

Это тот Ана, который нашел теплые

источники в пустыне, когда пас ослов

Цивеона, отца своего.

ַ�ח יָ� י אַ�שְׁ אַָ�ה וַעֲנָה הוּא עֲנָה �יִּ עוֹן ושְׁ בשְׁ נֵי ציִּ ֵ�ין בּשְׁ איִּ ושְׁ

עוֹן בשְׁ ציִּ רָא ַ�ד הֲוָה רָעֵי יָת חֲמָרַָ�א לשְׁ בּשְׁ מַדשְׁ בָּרַָ�א בּשְׁ �יִּ

י אֲבוּהיִּ

Rashi

רֶכֶב וָסוּס ָ�ם ושְׁ רשְׁ מָס )דניאל ח, יג(, ניִּ רשְׁ צָבָא מיִּ קֹדֶ� ושְׁ ואיה וענה. וי"ו יתירה, והוא כמו איה וענה, והרבה יש במקרא, ֵ�ת ושְׁ

)תהלים עו, ז(:

הוא ענה. האמור למעלה שהוא אחיו של צבעון, וכאן הוא קורא אותו בנו, מלמד שבא צבעון על אמו והוליד את ענה:

את הימם. פרדים. הרביע חמור על סוס וילדה פרד, והוא היה ממזר והביא פסולין לעולם. ולמה נקרא שמם ימים, שאימתן

מוטלת על הבריות, דאמר רבי חנינא, מימי לא שאלני אדם על מכת פרדה לבנה, וחיה )חולין ז:(. )והלא קא חזינן דחיה, אל

תקרי וחיה אלא וחיתה, כי המכה לא תתרפא לעולם. ברש"י ישן(. ולא הוזקק לכתוב לנו משפחות החורי, אלא מפני תמנע,

ולהודיע גדולת אברהם כמו שפירשתי למעלה:

ה׃25 ה בַּת־עֲנָֽ יבָמָ֖ אָהֳליִּ ן ושְׁ ֑�ֹ ה �יִּ י־עֲנָ֖ נֵֽ ֶ�ה בשְׁ אֵ֥ А вот сыны Аны: Дишон; Агаливамаושְׁ

же дочь Аны.

יבָמָה בַּת עֲנָה אָהֳליִּ ֹ�ן ושְׁ נֵי עֲנָה �יִּ ֵ�ין בּשְׁ איִּ ושְׁ

ן׃26 רָֽ ן וּכשְׁ רָ֥ תשְׁ ייִּ ן ושְׁ בָּ֖ אֶ�שְׁ ן ושְׁ ֥�ָ ן חֶמשְׁ יָ�֑ נֵ֣י דיִּ ֶ�ה בּשְׁ אֵ֖ А вот сыны Дишона: Хемдан и Эшбанושְׁ

и Иитран и Керан.

רָן רָן וּכשְׁ �שְׁ ייִּ בָּן ושְׁ אֶ�שְׁ דָן ושְׁ יָ�ן חֶמשְׁ נֵי דיִּ ֵ�ין בּשְׁ איִּ ושְׁ

ן׃27 ֽן וַעֲבָּקָֽ ֖ זַעֲוָ ן ושְׁ הָ֥ לשְׁ צֶר בּיִּ נֵי־אֵ֑ ֶ�ה בּשְׁ Вот сыны Эцера: Билган и Зааван иאֵ֖

Акан.

זַעֲוָן וַעֲקָן הָן ושְׁ לשְׁ נֵי אֵצֶר בּיִּ ֵ�ין בּשְׁ איִּ

ן׃28 ן ע֥וּץ וַאֲרָֽ יָ�֖ י־דיִּ נֵֽ ֶ�ה בשְׁ .Вот сыны Дишана: Уц и Аранאֵ֥

יָ�ן עוּץ וַאֲרָן נֵי דיִּ ֵ�ין בּשְׁ איִּ

שביעי
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ע֖וֹן29 בשְׁ ל אַ֥�וּף ציִּ י אַ֤�וּף לוֹטָן֙ אַ֣�וּף �וֹבָ֔ ֑ י הַחֹריִּ ֶ�ה אַ�וּפֵ֣ אֵ֖

ה׃ אַ֥�וּף עֲנָֽ

Вот племеноначальники Хорея:

племеноначальник Лотан,

племеноначальник Шоваль,

племеноначальник Цивеон,

племеноначальник Ана,

עוֹן בשְׁ בֵי חוֹרָאָה רַבָּא לוֹטָן רַבָּא �וֹבָל רַבָּא ציִּ רשְׁ ֵ�ין רַבשְׁ איִּ

רַבָּא עֲנָה

י 30 ֶ�ה אַ�וּפֵ֧ ן אֵ֣ יָ�֑ צֶר אַ֣�וּף �יִּ ן אַ֥�וּף אֵ֖ ֛�ֹ אַ֥�וּף �יִּ

Chori
י ֛ יר׃ )פ(הַחֹריִּ ֽ רֶץ ֵ�עיִּ אֶ֥ ם בּשְׁ פֵיהֶ֖ אַ�שֻׁ  לשְׁ

Племеноначальник Дишон,

племеноначальник Эцер,

племеноначальник Дишан; эти суть

племеноначальники Хорея, по

племенам их, в земле Сеирской.

בֵי חוֹרָאָה רשְׁ ֵ�ין רַבשְׁ יָ�ן איִּ ֹ�ן רַבָּא אֵצֶר רַבָּא דיִּ רַבָּא �יִּ

יר ֵ�עיִּ עָא דשְׁ אַרשְׁ בָנֵיהוֹן בּשְׁ רשְׁ רַבשְׁ לשְׁ

י31 נֵ֥ פשְׁ רֶץ אֱד֑וֹם ליִּ אֶ֣ כ֖וּ בּשְׁ ר מָלשְׁ ים אֲֶ�֥ לָכיִּ֔ ֶ�ה֙ הַ�שְׁ אֵ֙ ושְׁ

ל׃ רָאֵֽ �שְׁ י ייִּ נֵ֥ בשְׁ לֶךְ ליִּ לָךְ־מֶ֖ משְׁ

А вот цари, которые царствовали в

земле Эдомской, прежде воцарения

царя у сынов Израилевых.

לַךְ י משְׁ עָא דֶאֱדוֹם קֳדָם �יִּ אַרשְׁ יכוּ בּשְׁ ליִּ י משְׁ כַָ�א דיִּ ֵ�ין מַלשְׁ איִּ ושְׁ

רָאֵל �שְׁ נֵי ייִּ בשְׁ ָ�א ליִּ מַלשְׁ

Rashi

ואלה המלכים וגו'. שמנה היו, וכנגדן העמיד יעקב, ובטל מלכות עשו בימיהם, ואלו הן, שאול, ואיש בשת, דוד ושלמה,

יכוּ עֲלֵיהֶם מֶלֶךְ )מלכים־ב ח, כ(, ליִּ הוּדָה וַיַמשְׁ ַ�חַת יַד ישְׁ יָמָיו ָ�ַ�ע אֱדוֹם מיִּ רחבעם, אביה, אסא, יהושפט. ובימי יורם בנו כתיב, בּשְׁ

ָ�ב מֶלֶך: מֶלֶךְ אֵין בֶּאֱדוֹם ניִּ ובימי שאול כתיב ושְׁ

בָה׃32 הָֽ נשְׁ יר֖וֹ �יִּ ם עיִּ ֥�ֵ ע֑וֹר ושְׁ לַע בֶּן־בּשְׁ לֹ֣ךְ בֶּאֱד֔וֹם בֶּ֖ משְׁ И царствовал в Эдоме Бела, сынוַ�יִּ

Беоров, а имя города его Дингава.

הָבָה נשְׁ ֵ�הּ �יִּ �וּם קַרשְׁ עוֹר ושְׁ לַךְ בֶּאֱדוֹם בֶּלַע בַּר בּשְׁ וּמשְׁ

ה׃33 רָֽ בָּצשְׁ ֽרַח מיִּ ב בֶּן־זֶ֖ יו יוֹבָ֥ ֔�ָ לֹ֣ךְ ַ�חשְׁ משְׁ לַע וַ�יִּ И умер Бела, и царствовал вместо егоוַָ�֖מָת בָּ֑

Иовав, сын Зерахов, из Боцры.

שביעי
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רָה בָּצשְׁ י יוֹבָב בַּר זֶרַח מיִּ חוֹתוֹהיִּ לַךְ �שְׁ ית בָּלַע וּמשְׁ וּמיִּ

Rashi

רָה וגו' )ירמיה מח, כד(, ולפי שהעמידה מלך לאדום עַל בָּצשְׁ �וֹת ושְׁ ריִּ עַל קשְׁ יובב בן זרח מבצרה. בצרה מערי מואב היא, שנאמר ושְׁ

רָה )ישעיה לד, ו(: בָצשְׁ י זֶבַח לַה' בּשְׁ עתידה ללקות עמהם, שנאמר �יִּ

רֶץ 34 ם מֵאֶ֥ ֖�ָ יו חשֻׁ ֔�ָ לֹ֣ךְ ַ�חשְׁ משְׁ ב וַ�יִּ וַָ�֖מָת יוֹבָ֑

a Temanite
or

descendant…
י ֽ ׃הֵַ�ימָניִּ

И умер Иовав, и царствовал вместо

его Хушам из земли Теманеев.

עָא דָרוֹמָא ָ�ם מֵאַרשְׁ י חשֻׁ חוֹתוֹהיִּ לַךְ �שְׁ ית יוֹבָב וּמשְׁ וּמיִּ

ה35 ד הַַ�ֶ�֤ דַ֗ ד בֶּן־בּשְׁ יו הֲדַ֣ ֜�ָ לֹ֨ךְ ַ�חשְׁ משְׁ ם וַ�יִּ ֑�ָ וַָ�֖מָת חשֻׁ

ית׃ ֽ יר֖וֹ עֲויִּ ם עיִּ ֥�ֵ ב ושְׁ ה מוֹאָ֔ דֵ֣ �שְׁ יָן֙ בּיִּ דשְׁ אֶת־מיִּ

И умер Хушам, и царствовал вместо

его Гадад, сын Бедадов, который

поразил Мидианеев на поле

Моавитской; а имя города его Авит.

יל יָת טיִּ קשְׁ דַד דיִּ י הֲדַד בַּר בּשְׁ חוֹתוֹהיִּ לַךְ �שְׁ ָ�ם וּמשְׁ ית חשֻׁ וּמיִּ

ית ֵ�הּ עֲויִּ �וּם קַרשְׁ מוֹאָב ושְׁ לָא דשְׁ חַקשְׁ יָנָאֵי בּשְׁ דשְׁ מיִּ

Rashi

המכה את מדין בשדה מואב. שבא מדין על מואב למלחמה, והלך מלך אדום לעזור את מואב, ומכאן אנו למדים, שהיו מדין

ומואב מריבים זה עם זה, ובימי בלעם עשו שלום להתקשר על ישראל:

ה׃36 רֵבָּקָֽ ַ��שְׁ ה מיִּ לָ֖ יו ַ�משְׁ ֔�ָ לֹ֣ךְ ַ�חשְׁ משְׁ ד וַ�יִּ И умер Гадад, и царствовал вместо егоוַָ�֖מָת הֲדָ֑

Самла из Масреки.

רֵקָה מַ�שְׁ לָה מיִּ י ַ�משְׁ חוֹתוֹהיִּ לַךְ �שְׁ ית הֲדָד וּמשְׁ וּמיִּ

ר׃37 חֹב֥וֹת הַָ�הָֽ יו ָ�א֖וּל מֵרשְׁ ֔�ָ לֹ֣ךְ ַ�חשְׁ משְׁ ה וַ�יִּ לָ֑ И умер Самла, и царствовал вместоוַָ�֖מָת ַ�משְׁ

его Саул из Реховота, что при реке.

עַל חוֹבוֹת דשְׁ י ָ�אוּל מֵרשְׁ חוֹתוֹהיִּ לַךְ �שְׁ לָה וּמשְׁ ית ַ�משְׁ וּמיִּ

רָת �שְׁ

בּֽוֹר׃38 ֽן בֶּן־עַכשְׁ עַל חָנָ֖ יו בַּ֥ ֔�ָ לֹ֣ךְ ַ�חשְׁ משְׁ И умер Саул, и царствовал вместо егоוַָ�֖מָת ָ�א֑וּל וַ�יִּ

Баал-Ханан, сын Ахборов.

בּוֹר י בַּעַל חָנָן בַּר עַכשְׁ חוֹתוֹהיִּ לַךְ �שְׁ ית ָ�אוּל וּמשְׁ וּמיִּ

שביעי
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יר֖ו39ֹ ם עיִּ ֥�ֵ ר ושְׁ ָ�יו֙ הֲדַ֔ לֹ֤ךְ ַ�חשְׁ משְׁ בּוֹר֒ וַ�יִּ ֽן בֶּן־עַכשְׁ עַל חָנָ֣ וַָ�מָת֮ בַּ֣

ב׃ י זָהָֽ ת מֵ֥ ד בַּ֖ רֵ֔ אֵל֙ בַּת־מַטשְׁ יטַבשְׁ הֵֽ ֤�וֹ משְׁ �שְׁ ם איִּ ֨�ֵ עוּ ושְׁ ֑�ָ

И умер Баал-Ханан, сын Ахборов, и

царствовал вместо его Гадар, а имя

города его Пау, и имя жены его

Мегетавэль, дочь Матреди, дочь Ме-

Загава.

�וּם י הֲדַר ושְׁ חוֹתוֹהיִּ לַךְ �שְׁ בּוֹר וּמשְׁ ית בַּעַל חָנָן בַּר עַכשְׁ וּמיִּ

רֵד בַת אֵל בַּת מַ�שְׁ הֵיטַבשְׁ תֵהּ משְׁ �שְׁ �וּם איִּ ֵ�הּ ָ�עוּ ושְׁ קַרשְׁ

צָרֵף ַ�הֲבָא משְׁ

Rashi

בת מי זהב. מהו זהב, עשיר היה, ואין זהב חשוב בעיניו לכלום:

ם40 קֹמֹתָ֖ משְׁ ם ליִּ חֹתָ֔ �שְׁ �שְׁ מיִּ י עֵָ�ו֙ לשְׁ מ֞וֹת אַ�וּפֵ֤ אֵֶ�ה �שְׁ ושְׁ֠

ת׃ תֵֽ ה אַ֥�וּף ישְׁ ֖ וָ לשְׁ נָ֛ע אַ֥�וּף עַֽ משְׁ ם אַ֥�וּף �יִּ מֹתָ֑ �שְׁ בּיִּ

И вот имена племеноначальников

Исавовых, по родам их, по местам их,

по именам этих: племеноначальник

Тимна, племеноначальник Алва,

племеноначальник Иетэт,

רֵיהוֹן אַתשְׁ הוֹן לשְׁ עֲיָתשְׁ זַרשְׁ בֵי עֵָ�ו לשְׁ רשְׁ מָהַת רַבשְׁ ֵ�ין �שְׁ איִּ ושְׁ

תֵת וָה רַבָּא ישְׁ נָע רַבָּא עַלשְׁ משְׁ הוֹן רַבָּא תיִּ מָהַתשְׁ �שְׁ בּיִּ

Rashi

ואלה שמות אלופי עשו. שנקראו על שם מדינותיהם לאחר שמת הדר, ופסקה מהם מלכות, והראשונים הנזכרים למעלה הם

נָע וגו': משְׁ יוּ אַלוּפֵי אֱדוֹם אַ�וּף �יִּ שמות תולדותם, וכן מפורש בדברי הימים )א א, נא( וַָ�מָת הֲדָר וַ�השְׁ

ן׃41 ינֹֽ ה אַ֥�וּף �יִּ ה אַ֥�וּף אֵלָ֖ יבָמָ֛ ,Племеноначальник Агаливамаאַ֧�וּף אָהֳליִּ

племеноначальник Эла,

племеноначальник Пинон,

ינֹן יבָמָה רַבָּא אֵלָה רַבָּא �יִּ רַבָּא אָהֳליִּ

ר׃42 צָֽ בשְׁ ן אַ֥�וּף מיִּ ז אַ֥�וּף ֵ�ימָ֖ נַ֛ ,Племеноначальник Кеназאַ֥�וּף קשְׁ

племеноначальник Теман,

племеноначальник Мивцар,

צָר בשְׁ נַז רַבָּא תֵימָן רַבָּא מיִּ רַבָּא קשְׁ

שביעי
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י אֱד֗וֹם43 ֶ�ה ׀ אַ�וּפֵ֣ ם אֵ֣ ירָ֑ ל אַ֣�וּף עיִּ יאֵ֖ �יִּ אַ֥�וּף מַגשְׁ

י אֱדֽוֹם׃ )פ( ֥ ו אֲביִּ ם ה֥וּא עֵָ�֖ ָ�תָ֔ רֶץ אֲחשֻׁ אֶ֣ בֹתָם֙ בּשְׁ �שְׁ מֹֽ לשְׁ

Племеноначальник Магдиэл,

племеноначальник Ирам; эти суть

племеноначальники Эдома по

селениям их, в владеемой ими земле.

Это Исав, родоначальник Эдома.

בֵי אֱדוֹם רשְׁ ֵ�ין רַבשְׁ ירָם איִּ יאֵל רַבָּא עיִּ דיִּ רַבָּא מַגשְׁ

הוֹן הוּא עֵָ�ו אֲבוּהוֹן �שְׁ עָא אַחֲסַנשְׁ אַרשְׁ הוֹן בּשְׁ בָנשְׁ מוֹתשְׁ לשְׁ

דֶאֱדוֹמָאֵי

Rashi

מגדיאל. היא רומי:

Obadiah 1:1-21הפטרה — עובדיה

הפטרה

ה לֶאֱד֗וֹם 1 הויִּ֜ י ישְׁ ה־אָמַר֩ אֲדֹנָ֨ יָ֑ה ֹ�ֽ בַדשְׁ חֲז֖וֹן עֹֽ
rumor
ה מוּעָ֨ �שְׁ

הוָה֙  ת ישְׁ נוּ מֵאֵ֤ עשְׁ ָ�מַ֜
a hinge
יר֙ ציִּ ח ק֛וּמוּושְׁ ֔�ָ ֣ם �שֻׁ  בַּ�וֹייִּ

ה׃ חָמָֽ לשְׁ נָק֥וּמָה עָלֶיהָ לַ�יִּ ושְׁ

The vision of Obadiah. Thus saith the

Lord GOD concerning Edom: We have

heard a message from the LORD, And

an ambassador is sent among the

nations: ‘Arise ye, and let us rise up

against her in battle.’

ד׃2 אֹֽ ה משְׁ ֑ם בָּז֥וּי אַָ�֖ יךָ בַּ�וֹייִּ ֖ תַ�יִּ ן נשְׁ ֵ�֥ה קָטֹ֛ Behold, I make thee small among theהיִּ

nations; Thou art greatly despised.

3

malice
ד֤וֹן י זשְׁ ֥ ניִּ ךָ ֹ�כשְׁ יאֶ֔ �יִּ ךָ֙ היִּ בּשְׁ  ליִּ

his holiday
וֵי חַגשְׁ ר֣וֹםבשְׁ לַע משְׁ ־ֶ�֖

רֶץ׃ י אָֽ ניִּ דֵ֖ י יוֹריִּ ֥ בּ֔וֹ מיִּ ליִּ ר בּשְׁ ֑�וֹ אֹמֵ֣ בשְׁ �יִּ

The pride of thy heart hath beguiled

thee, O thou that dwellest in the clefts

of the rock, Thy habitation on high;

That sayest in thy heart: ‘Who shall

bring me down to the ground?’

הפטרה
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ים 4 ֣ ים �יִּ ֖ ין ֽ�וֹכָביִּ ם־בֵּ֥ איִּ ֶ�ר ושְׁ יהַּ ַ�ֶ�֔ ֣ בּיִּ ם־ַ�גשְׁ איִּ
nest
ֽךָ ֑�ֶ קיִּ

ה׃ ֽ הוָ ם־ישְׁ אשֻׁ ךָ֖ נשְׁ ידשְׁ ֽ ם אוֹריִּ ֥�ָ מיִּ

Though thou make thy nest as high as

the eagle, And though thou set it

among the stars, I will bring thee down

from thence, saith the LORD.

יךְ 5 לָה אֵ֣ ישְׁ דֵי לַ֔ ם־֣�וֹדשְׁ ךָ֙ איִּ ים בָּאֽוּ־לשְׁ ֤ ם־ַ�ָ�ביִּ איִּ

to be dumb
or silent
יתָה מֵ֔ דשְׁ ניִּ

ם־ ב֖וּ ַ�ָ�֑ם איִּ נשְׁ גשְׁ הֲל֥וֹא ייִּ

to gather
grapes
ים֙ ריִּ צשְׁ ירוּ בֹּֽ ֥ איִּ ךְ הֲל֖וֹא יַ�שְׁ אוּ לָ֔  בָּ֣

gleaning
׃עֹלֵלֽוֹת

If thieves came to thee, if robbers by

night— How art thou cut off!— Would

they not steal till they had enough? If

grape-gatherers came to thee, Would

they not leave some gleaning grapes?

יךְ 6 אֵ֚
to seek
֣�וּ �שְׁ ו נֶחשְׁ  עֵָ�֔

to gush
over
ע֖וּ בשְׁ ניִּ

compass
יו נָֽ �שֻׁ ׃מַצשְׁ

How is Esau searched out! How are his

hidden places sought out!

ך7ָ֖ ל֥וּ לשְׁ יא֛וּךָ יָכשְׁ �יִּ ךָ היִּ יתֶ֔ ריִּ י בשְׁ ֣�ֵ ל אַנשְׁ ח֗וּךָ ֹ�֚ �שְׁ ב֣וּל �יִּ ד־הַ�שְׁ עַֽ

ימוּ  ֤ ךָ֗ יָ�יִּ משְׁ ךָ לַחשְׁ לֹמֶ֑ י �שְׁ ֣�ֵ אַנשְׁ
treachery

ין מָזוֹר֙ יךָ אֵ֥ ֔�ֶ  ַ�חשְׁ

intelligence
ה בוּנָ֖  בּֽוֹ׃�שְׁ

All the men of thy confederacy Have

conducted thee to the border; The men

that were at peace with thee Have

beguiled thee, and prevailed against

thee; They that eat thy bread lay a snare

under thee, In whom there is no

discernment.

אֱד֔וֹם8 ים֙ מֵֽ י חֲכָמיִּ ֤ �יִּ הַאֲבַדשְׁ ה ושְׁ ֑ הוָ ם־ישְׁ אשֻׁ הֲל֛וֹא בַּ֥�וֹם הַה֖וּא נשְׁ

ו׃ ר עֵָ�ֽ ה מֵהַ֥ בוּנָ֖ וּתשְׁ

Shall I not in that day, saith the LORD,

Destroy the wise men out of Edom,

And discernment out of the mount of

Esau?

9

properly
חַ֥�וּ ו ושְׁ ר עֵָ�֖ י� מֵהַ֥ ֛ רֶת־איִּ ֽ�ָ עַן ייִּ מַ֧ ן לשְׁ יךָ ֵ�ימָ֑ בּוֹרֶ֖  גיִּ

a violent
death
טֶל ֽ�ָ ׃מיִּ

And thy mighty men, O Teman, shall be

dismayed, To the end that every one

may be cut off from the mount of Esau

by slaughter.

ךָ֣ 10 כַ�שְׁ ב �שְׁ יךָ יַעֲקֹ֖ ֥ ס אָחיִּ מֵחֲמַ֛
shame
ה ם׃בוָּ�֑ עוֹלָֽ ָ� לשְׁ רַ֖ כשְׁ ניִּ For the violence done to thy brother ושְׁ

Jacob shame shall cover thee, And thou

shalt be cut off for ever.

הפטרה
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י֛וֹם 11 גֶד בּשְׁ ֔�ֶ ךָ֣ מיִּ דשְׁ יוֹם֙ עֲמָֽ בּשְׁ

to
transport

into…
ב֥וֹת ים חֵיל֑וֹ �שְׁ ֖  זָריִּ

foreigner
ים ֞ ריִּ נָכשְׁ עַל־ושְׁ יו[ ושְׁ עָרָ֗ אוּ שערו ]�שְׁ  בָּ֣

properly
יִּ֙ם֙ רוָּ�לַ לישְׁ  יַ֣�וּ גוֹרָ֔

ם׃ ד מֵהֶֽ אַחַ֥ ה �שְׁ ַ�ם־אַָ�֖

In the day that thou didst stand aloof,

In the day that strangers carried away

his substance, And foreigners entered

into his gates, And cast lots upon

Jerusalem, Even thou wast as one of

them.

ח12 מַ֥ �שְׁ אַל־�יִּ ר֔וֹ ושְׁ י֣וֹם נָכשְׁ יךָ֙ בּשְׁ ֙ יוֹם־אָחיִּ רֶא בשְׁ אַל־ֵ�֤ ושְׁ

ה׃ י֥וֹם צָרָֽ יךָ בּשְׁ ֖ ל �יִּ ֥�ֵ אַל־ַ�גשְׁ ם ושְׁ דָ֑ י֣וֹם אָבשְׁ ה בּשְׁ הוּדָ֖ י־ישְׁ נֵֽ בשְׁ ליִּ

But thou shouldest not have gazed on

the day of thy brother In the day of his

disaster, Neither shouldest thou have

rejoiced over the children of Judah In

the day of their destruction; Neither

shouldest thou have spoken proudly In

the day of distress.

י֣וֹם 13 י֙ בּשְׁ עַר־עַ�יִּ ֽ�ַ אַל־ָ�ב֤וֹא בשְׁ
disaster
ם רֶאאֵידָ֔  אַל־ֵ�֧

י֥וֹם חֵיל֖וֹ בּשְׁ נָה בשְׁ חשְׁ לַ֥ �שְׁ אַל־�יִּ י֣וֹם אֵיד֑וֹ ושְׁ רָעָת֖וֹ בּשְׁ ה בּשְׁ גַם־אַָ�֛

אֵידֽוֹ׃

Thou shouldest not have entered into

the gate of My people In the day of their

calamity; Yea, thou shouldest not have

gazed on their affliction In the day of

their calamity, Nor have laid hands on

their substance In the day of their

calamity.

ל־ַ�עֲמֹד֙ עַל־14 אַֽ ושְׁ
rapine
רֶק ית אֶת־הֶַ�֔ ֖ ריִּ הַכשְׁ  לשְׁ

refugee
יו יטָ֑ ליִּ �שְׁ

ה׃ י֥וֹם צָרָֽ יו בּשְׁ ידָ֖ ריִּ ר �שְׁ ֥�ֵ אַל־ַ�סשְׁ ושְׁ

Neither shouldest thou have stood in

the crossway, To cut off those of his that

escape; Neither shouldest thou have

delivered up those of his That did

remain in the day of distress.

ֶ�ה15 יתָ֙ יֵעָ֣ ֙ ר עָ�יִּ ֑ם ַ�אֲֶ�֤ ה עַל־ָ�ל־הַ�וֹייִּ ֖ הוָ י־קָר֥וֹב יוֹם־ישְׁ ֽ �יִּ

ךְ  ֔�ָ
treatment
ךָ֖ לשְׁ משֻׁ ךָ׃�שְׁ רֹאֶ�ֽ  יָ֥�וּב בּשְׁ

For the day of the LORD is near upon

all the nations; As thou hast done, it

shall be done unto thee; Thy dealing

shall return upon thine own head. .
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יד16 ֑ ם ָ�מיִּ ֖ ל־הַ�וֹייִּ ֥�וּ כָֽ �שְׁ י ייִּ �יִּ֔ ר קָדשְׁ יתֶם֙ עַל־הַ֣ תיִּ ר �שְׁ אֲֶ�֤ י ַ�ֽ �יִּ֗

ָ�ת֣וּ  ושְׁ
to gulp
לָע֔וּ ל֥וֹא הָיֽוּ׃ושְׁ הָי֖וּ �שְׁ  ושְׁ

For as ye have drunk upon My holy

mountain, So shall all the nations drink

continually, Yea, they shall drink, and

swallow down, And shall be as though

they had not been.

יֶ֥ה 17 השְׁ ֛�וֹן �יִּ ר ציִּ הַ֥ וּבשְׁ
escape
ה לֵיטָ֖ יתפשְׁ �וּ֙ בֵּ֣ ֽרשְׁ יָֽ דֶ� ושְׁ יָה קֹ֑ הָ֣  ושְׁ

ת  ב אֵ֖ עֲקֹ֔ יַֽ

a
possession
ֵ�יהֶם ׃מוֹרָֽ

But in mount Zion there shall be those

that escape, And it shall be holy; And

the house of Jacob shall possess their

possessions.

ף 18 ית יוֹסֵ֣ � וּבֵ֧ ב אֵ֜ הָיָה֩ בֵית־יַעֲקֹ֨ ושְׁ
flame
ה ית עֵָ�ו֙ לֶהָבָ֗  וּבֵ֤

straw
� קַ֔ לשְׁ

to flame
ק֥וּ דָלשְׁ יד֙ושְׁ יֶ֤ה ָ�ריִּ השְׁ ֽ א־ייִּ לֹֽ ם וַאֲכָל֑וּם ושְׁ  בָהֶ֖

ר׃ בֵּֽ ה �יִּ ֖ הוָ י ישְׁ ֥ ו �יִּ ית עֵָ�֔ בֵ֣ לשְׁ

And the house of Jacob shall be a fire,

And the house of Joseph a flame, And

the house of Esau for stubble, And they

shall kindle in them, and devour them;

And there shall not be any remaining of

the house of Esau; For the LORD hath

spoken.

ו 19 ר עֵָ�֗ גֶב אֶת־הַ֣ ֨�וּ הֶַ�֜ יָרשְׁ ושְׁ
Lowland
פֵלָה֙ הַ�שְׁ יםושְׁ �יִּ֔ �שְׁ ליִּ  אֶת־�שְׁ

ן ֖ יָמיִּ נשְׁ ר֑וֹן וּביִּ ה ֹ�משְׁ דֵ֣ ת �שְׁ אֵ֖ ם ושְׁ ייִּ רַ֔ ה אֶפשְׁ דֵ֣ �וּ֙ אֶת־�שְׁ יָרשְׁ ושְׁ

ד׃ עָֽ לשְׁ אֶת־הַ�יִּ

And they of the South shall possess the

mount of Esau, And they of the

Lowland the Philistines; And they shall

possess the field of Ephraim, And the

field of Samaria; And Benjamin shall

possess Gilead.

ת20 פַ֔ רשְׁ ים֙ עַד־צָ֣ נַעֲניִּ ר־�שְׁ ל אֲֶ�ֽ רָאֵ֤ �שְׁ י ייִּ נֵ֨ בשְׁ ֶ�ה ליִּ חֵל־הַ֠ ת הַֽ ֣ גָלשֻׁ ושְׁ

ֽגֶב׃ י הֶַ�ֽ ת עָרֵ֥ ֕�וּ אֵ֖ ֽרשְׁ ֽ ד ייִּ פָרַ֑ סשְׁ ר בּיִּ יִּם אֲֶ�֣ רוָּ�לַ֖ ת ישְׁ ֥ גָלשֻׁ ושְׁ

And the captivity of this host of the

children of Israel, That are among the

Canaanites, even unto Zarephath, And

the captivity of Jerusalem, that is in

Sepharad, Shall possess the cities of the

South.
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ה21 תָ֥ הָישְׁ ו ושְׁ ר עֵָ�֑ ט אֶת־הַ֣ ֖�ֹ �שְׁ ֔�וֹן ליִּ ר ציִּ הַ֣ ים֙ בּשְׁ עיִּ עָל֤וּ מֽוֹ�יִּ ושְׁ

ה׃ לוּכָֽ ה הַ�שְׁ ֖ יהוָ לַֽ

And saviours shall come up on mount

Zion To judge the mount of Esau; And

the kingdom shall be the LORD’S.
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